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ITEKA RYA MINISITIRI
N°007/16/10/TCRYO KU WA 28/10/2016
RYEREKEYE IBIGENERWA

UMUGORE URI MU KIRUHUKO CYO
KUBYARA
Mi

ni sitiri wol mar i

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubuli

y6u Rwanda ryo mu
2015, cyane cyanmu ngingo zaryo, iya 12:
iya 122 ndiya 176;

Ashingiye ku Itegeko 1003/2016 ryo ku we
30/03/2016 rishyiraho rikanager
i mitunganyirize

bwéi bi gener wa umugo
kubyara, cyane cyane mu ngingo zaryo iy
iya6,iya9,ya 10 ndiya 12

| nama yoAbamini siti
12/10/2016 imaze kubisuzuma no kubyeme
ATEGETSE:

UMUTWE WA MBERE:
RUSANGE

INGINGO

Ingingo ya mbere Icyo iri teka rigamije

Iri teka rigena:
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MINISTERIAL ORDER N° 007/16/10/TC

OF  28/10/2016 RELATING TO
MATERN ITY LEAVE BENEFITS
SCHEME

The Minister of Finance and Economic
Planning;

Pursuant to the Constitution of the Republic
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially
Articles 121, 122 and 176;

Pursuant to Law $©003/2016 of 30/03/201!
establishing ad governing maternity leav
benefits scheme, especially in Articles 5, 6
10 and 12;

After consideration and approval
Cabinet in its session of 12/10/2016;

by tl

HEREBY ORDERS:

CHAPTER
PROVISIONS

ONE: GENERAL

Article One: Purpose of this Order

This Order determines:

ARRETE MINISTERIEL N°007/16/10/TC
DU 28/10/2016 RELATIF AU REG IME
DES PRESTATIONS DE CONGE DE
MATERNITE

Le Ministre des Finances et de Ie

Planification Economique;

Vu la Constitution de la République
Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialer
en ses articles 121, 122 et 176;

Vu la Loi r° 003/2016 du 30/03(®16 portant
création et organisation du régime c
prestations de congé de matern
spécialement en ses articles 5, 6,9, 10 et 1

Aprés examen et adoption par le Conseil
Ministres en sa séance du 12/10/2016;
ARRETE:

CHAPITRE PREMIER : DISPOSITIONS
GENERALES

Article premier : Objet du présent arrété

Le présent arrété détermine:
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Ingingo_va 2

uburyo bwo kwiyandikisha mt
buyobozi b wrizd) b wi
ibikubiye mu mushahara mbumt

ubarirwaho umusanzu;

uburyo i menyekan
ryéumusanzu biko
uburyo ibihano byo kudatanc

umusanzu ku gihe bitangwa;

uburyo bwo kwishyura ibigenerw
umugore uri mu kiruhuko cy
kubyara.

|l gi sobanur o

bwéUbwiteganyirize

Mur i

iroi t eka,

bwoé Ub wi t & disohanira Wbhayeboz

Bukuru

bwoi

bwoéi ki
gener wa

go cya

bi umugo

kubyara mu nshingano zacyo.

UMUTWE WA

Il : UBURYO BWO

KWIYANDIKISHA MU BWISHINGIZI

BW61 Bl GENERWA UMl
MU KIRUHUKO CYO KUBYARA
Ingingo va 3 l'yandi kwa ry

Umukoresha agomba kwiyandikisha r

bwi shingi zi

bwoi bi g
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1° modalities for registration with th 1°l es modal it®s dboé
Social Security Administration; de | 6Admi ni str at
sociale;
2° components of the gross salary
which the contribution is subscribed 2° les composants du salaire brut ¢

lequel la cotisation est souscrite;
3° modalities of declaration and payme

of the contribution; 3° les modaliés de déclaration et c
paiement de cotisation;

4° modalities for imposing pelties for
nonremittance of a contribution o

time;

4° 1 es modal it ®s
pénalités pour noepaiement de le
cotisation a temps;

5° procedures for payment of materni

leave benefits. 5° les procédures de paiement

prestations de congé de maternité.

Article 2: Definition of Social Security Article 2: D®f ini ti on de
Administration la Séawrité Sociale

For purposes of thiAux fins du pr®sent
Admi ni strationbo mede | a S®curit® Soci
Directorae of the public institution in charg G®n ®r al e de | 6i nsti

of maternity leave benefits scheme. régime des prestations de congé de mate

dans ses attributions.

CHAPTER 1I: MODALITIES FOR CHAPITRE In: MODALITES

REGISTRATION UNDER MATERNITY D'ENREGISTREM ENT AU REGIME

LEAVE BENEFITS SCHEME DES PRESTATIONS DE CONGE DE
MATERNITE

Article 3: Empl oyer s r e ¢ Article 3: Enregistrement de I'employeur

Every employer is required to register Chaque employeur est tenu d'enregistren
maternity leave ben#$ scheme by use of au régime des prestations de congé

8



kiruhuko cyo kubyara vyifashishije ifist
yabugenewe mwyi he cyo6i mir
ybakazi i kuri kira

yahereyeho umukozi wa mbere akazi.

Ifishi isaba kwiyandikisha mu bwishingi:
bwéi bi gener wa umugo
kubyar a yuzuzwa

i gashyirwaho I tat
w 0 u mnedhacyangwa umuhagarariye.

Ifishi isaba kwiyandikisha mu bwishingi:
bwdéi bi gener wa wumugo
kubyara yohererezwa Ubuyobo
bwéUbwi teganyirize

ryabwo riri hafi cyangwa hakoreshejv
ikoranabuhanga.
Ku b we&ai ikigo gifite amashami menst

inzego, udushami, za biro, ububik
amangazini, byaba bikorera ahantu han
cyangwa ahantu hatandukanye, bifat
nkodumukoresha umwe.

Nyuma yo gusuzuma ubusabe b
kwi yandi ki sha mu bw
umugore uri m kiruhuko cyo kubyara
Ubuyobozi bwéUbwi t e
umukoresha nomero bwamuhaye mu ¢
cyoi mi nsi i rindwi (
inyandiko isaba yakiriweho.
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prescribed form, within seven (7) workir
days, following the date of employment of t
first employee.

The application form for registration with tt
maternity leave benefits scheme is comple
as required, dated and signgdtbe employer
or his/her representative.

The application form for registration with tt
maternity leave benefits scheme is submitte
the Social Security Administration through
nearest branch or by electronic means.

For purposes of this Orden @stitution which
consists of several branches, departme
sections, sulbffices, depots, stores, wheth
situated in the same place or in different plac
is considered as one employer.

After consideration of the application fi
registration withthe maternity leave benefit
scheme, the Social Security Administrati
issues and communicates to the employel
registration number within seven (7) workii
days from the date of reception of t
application.

maternité, en utilisant un formulaire presc
dans les sept (7) jours ouvteb suivant la datt
de recrutement du premier employé.

La fiche de demande d'enregistrement
régime des prestations de congé de mate
est complétée commexigée datée et signé
par I'employeur ou son représentant.

La fiche de demande d'enrdgisment au
régime des prestations de congé de mate
est soumise 7 | 6Adm
Sociale a travers sa branche la plus proch
par voie électronique.

Aux fins du présent arrété, une instituti
composée de plusieurs branch
départements, sections, selmsreaux, dépots
magasins, qu'ils soient situés dans le méme

ou dans des lieux différents, est considé
comme un seul employeur.
Aprés examen de la deman

débenregi strement au
congé de matend, I'Administration de e
Sécurité Sociale délivre et communique
|l 6empl oyeur , son n
endéans sept (7) jours ouvrables a compte
la date de réception de la demande.
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Ingingo va 4 | menyekani s h Artcle 4: Communication of changes Article 4: Notification de changements

Buri mukoresha amenyesha mu nyandi Each employer communicates in writing, ai Chaque employeur rniie par écrit, tout
impinduka iyo ari yo yose ya ngombwa yabe necessary change occured in the institutic hangement n®cessai

k u kigo hari mo a h o including contact address and the nature n ot a mme nt | 6adresse
youmur i mo mu gi he activities within seven (7) working dayddéacti vi t ®s, dans |
ybakazi i kuri ki r a following the date on which the chan( suivant la date a laquelle le changement
yabereyeho. occurred. survenu.

Umukoresha wese uhaAny employer who suspends or stois Tout employeur qui suspend ou cesse
cyangwa burundu ibikorwa bye agom operations must, communicate in writing, adivités doit le notifier par écrit
kubimenyesha mu nyandiko Ubuyobc the Social Security Administration withi I'Administration de la Sécurité Sociale dans
bwéUbwi teganyirize fifteen days (15) of suspension or cessatiol quinze (15) jours de la suspension ou
néitanu (15) u h er e operations. cessation des activités.

cyangwa yarekeye gukora.

Nyuma yo gusuzuma inyandiko ivugwa n After examining the communication referrc Aprés avoir examinéla notification visée &
gi ka cya 2 cy6i yi toin Paragraph 2 of this Article, the Soc| 6 al i n®a 2 du pr ®s e
bwédUbwiteganyirize Security Adminstration proceeds to th de la Sécrité Sociale procede a la suspens

by 6 agataaangva yborundu inumer suspensi on or clos ou radiation du num
ybumukor esha. registration number. | empl oyeur .

Ingingo ya 5 l yandi kwa r y Article 5: Registration of employees Article 5: Enregistrement des employés
lyo umukozi mushya adasanganywe inom If a new employee does not have aregistta Lor squdédun nouvel em
ybubwiteganyirize, number, the employer is required toregisd 6 af f i | i ati on, | 6em
kumwandikisha, yuzuza inyandik him/her by filling the appropriate for and enregistré en remplissant le formulaire
yabugenewe ashyikiriza Ubuyobo submitting it to the Social Securil prescrit a cet effet et le soumettre
bwdédUbwiteganyi ri gnewii Administration within seven (7) days of tt I'Administration de la Sécurité Sociale da
(7) ikurikira umunsi yamuhereyeho akazi. employment of the employee. sept (7) jours qui suivent la date du recruten

de cet employé.
Nyuma yo gusuzuma inyandiko yujujw After consideration of the application for Aprés examen du formulaire de demar

néumukor esha i vugwa referredtoinParagraph One of this Article,i r e mp | i par | 6empl oy
cyobi vyi ngi ngo, Ub uy « Social Security Administration, through tt du présent article, I'Administration de

10



bubinyujije  ku mukoresha,
umukozi i nomero ye I
(Myobakazi i bar wa uhe
isaba yakiriweho.

Umukozi agomba kubika inomero
ybubwiteganyirize m
kazi.

UMUTWE WA 1lI:  IBIKUBIYE MU
MUSHAHARA MBUMBE
UBARIRWAHO UMUSANZU
W6 UBWI SHI NGI ZI B Wb |
UMUGORE URI MU K IRUHUKO CYO
KUBYARA

Ingingo_vya 6 lbikubiye mu mushahara
mbumbe ubarirwaho umusanzu

Umusanzu ugenewe ubwishingi
bwéi bi gener wa umugo
kubyara ubarirwa ku mushahara mbun

ugi zwe ndumushahar e
i bi hembo b y 6hyishyurwa,
i nyonger a, i bi hembc
nyungu zose z 6 ame
nd6i bydbumukozi abona

Ingingo_va 7: Ibigenerwa umukozi bitari
amafaranga bitangwaho umusanzu

Ibigenerwa umukozi bitari amafaranga
ibintu cyangwa sévisi umukoresha agener
umukozi ku buntu cyangwa ku gicir
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employee his/her registration number witt
seven (7) working days from the date of rece
of the application.

The employee must keep his/her social sect
registration number throughout his/her care

CHAPTER Il : COMPONENTS OF THE
GROSS SALARY TO WHICH THE
CONTRIBUTION IS  SUBSCRIBED
UNDER MATERNITY LEAVE
BENEFITS SCHEME

Article 6: Components of the gross salary tc
which the contribution is subscribed

The contribution due to maternity lea
benefits sheme is based on the gross sal
composed of basic salary, earnings, paid le
allowances, various allowances and bonu:
gratuities and other fringe benefits as well
the cash value of the benefits in kind.

Article 7: Benefits in kind subject to
contribution

Benefits in kind are goods or services that
provided by the employer to the employee f
of charge or on favorable terms for perso
use. Such benefits include the following:

11

bumenyes employer, issues and communicates to S®cur it ® Soci al e,

et communi que N I ©
doaffiliation end®a
compter de la date de réception de la dema

L'employé doit garder son nuneéd'affiliation
tout le long de sa carriére.

CHAPITRE 1IIl : COMPOSANTS DU
SALAIRE BRUT SUR LEQUEL LA
COTISATION EST SOUSCRITE AU
REGIME DES PRESTATIONS DE
CONGE DE MATERNITE

Article 6: Composants du salaire brut sur
lequel la cotisation est souscrite

La cotisation due au régime des prestation:
congé de maternité est basée sur le salaire
composé du salaire de base, des gains,
indemnités de congés payés, des différe
indemnités, des primes et gratifications, t
avantages en argent dingie de la contre
valeur  des avantages en nat

Article 7: Avantages en nature soumis a lé
cotisation

Les avantages en nature soumis & la cotise
sont des biens ou des services fournis
'employeur a I'employé gratuitement ou a



gihendutse ngo abikoreshe ubwe. Muri ik
umukozi agenerwa harimo ibi bikurikira:

1° icumbi;

2°i bi koresho bydit
3°kwi shyurirwa sip
4° kwishyurirwa ibiruhuko;

5° kwishyurirwa ifunguro;

6°i migabane mu big
7°i myambaro ybdakaz
8° ibindi byose byagenerwa umuko

byafatwa muri urwo rwego.

Ingingo _va 8 |l genwa
kéi bigenerwa umukozi
Agaciro koi kintu c
umukoznyumlkg@i kangan:
byaguzwe.

Mu gi he agaciro kboi
gi ka cya mbere cyoi
kumenyekana, agaciro kagenwa hashing
kur i pol itiki ya Gu
birebana ndéabakozi |
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20

accommodation facilitation;
mobile tools of communication

3° sports and recreational facilitation;

4° |eave or vacation facilitation;

5° meals;

6° company shares;

7° work uniforms;

8° any other allowance that may |
considered as such.

Article 8: Determination of value for
benefits in kind

The value of a good or serdgicgiven to an
employee as a benefit is equivalent to
acquisition value.

In case the acquisition value referred to
Paragraph One of this Article is n
determined, the value of the benefit
determined based on the Government po
establishing he value of components «
remuneration for public servants.

12

conditions faorables pour un usage personr
Ces avantages sont notamment les suivant

1° le logement;

2° les appareils
communication;
la prise en charge de sport et loisirs

portables C
30
4° la prise en charge du congé
vacances;

5° la restauration;

6° les actions en socig&t

7° les uniformes de service;

8° tout autre avantage qui peut €&
considéré comme tel.

Article 8: Détermination de la valeur des
avantages en nature

La valeur doun dobnéauar
employ comme un avantage équivaut a
valeur d'acquisition.

Dans le cas ou la valeur d'acquisition visé
|l 6alin®a premier du
étre déterminée, la valeur de l'avantage
fixée sur base de la politique salariale
Gouvernement en ce qui concerne les agen
| 6Et at .
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Imisanzu ku bigenerwa nwukozi bitari Contributions on benefits in kind are levied 1 Les cotisatios sur les avantages en nature ¢
amafaranga ikatwa mu kwezi byatanzwemc the month the service or good are provided d ®d ui t es pour | e mo
du service fourni.

Ingingo 9: Ibigenerwa umukozi Article 9: Allowances or indemnities not Article 9: Avantages ou indemnités nor
bidakurwaho umusanzu subject to contribution soumis a la cotisation

Ibigenerwa umukozi bikurikira ntibikatwah The following allowances or inderities are Les avantages ou indemnités suivants ne

umusanzu: not subject to contribution: pas soumis a la cotisation:
1°i mperekeza z06ira 1° termination benefits; 1° les indemnitésle départ;
2° i mpamba ydéizabuk 2° retirement benefits; 2° les indemnités de mise a la retraite;
3° imperekeza zishingiye ku isezererwi 3° dismissal compensation; 3° les indemnités de licenciement;
4° andi mafaranga ahabwa umukc 4° any other allowances that have 4° les autres indemnités a caract
bamuriha ayo vyatanze ku by compensatory character. compensatoire.

yemerewe ku kazi.

Ingingo _ya 10: Amafaranga ahabwa Article 10: Allowances with compensatory Article 10: Indemnités a caractére
umukozi bamuriha ayo yatanze ku byo character compensatoire
yemerewe ku kazi

Amafaranga atangwa ku mukozi bamuriha ¢ The allowances that have a comsatory Les indemnités a caractere compensatoire

yatanze ku byo yemerewe ku kazi arimo ¢ character include the following: notamment:

akurikira:
1°amafaranga youru 1° transport allowances; 1° les idemnités de transport;
2°amafaranga yobéubu 2° mission fees; 2° les frais de mission;
3° amafaranga yishyuwe ku mpam 3° communication fees; 3° les frais de communication;

zO6i tumanaho;

13



4° amafaranga yo gufasha umuryan
wobumukozi ;

5° amafaranga yishyuwe mu kwivuza;

6° amafaranga atangwa ku mpam
z6aho umukozi ak

7° amafarangaq kwakira abashyitsi;

8° amafaranga youbu
mu kazi;

9° amafaranga yoi bi

10°andi mafaranga yose ashobora gufa
muri urwo rwego.

UMUTWE WA IV : UBURYO BWO
KUMENYEKANISHA NO KWISHYURA
UMUSANZU MU BWISHINGIZI
BW61 BI GENERWA UMl
MU KIRUHUKO CYO KUBYARA

Ingingo ya 11 | menyekani st

| menyekani sha ryoim
bwéi koranabuhanga k
Leta gishinzwe ubwi
umugore uri mu kiruhuko cyo kubyara kar
rigomba kugaragaza ibikurikira:

1°i nomero y 6 umuk
bwiteganyirize;
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4° family allowances; 4° |es allocations familiales;

5° medical expenses; 5° les frais médicaux dépensés;

6° cost of living allowances; 6° les indemnités de vie chére;

7° entertainment allowances; 7° les frais de représentation;

8° safety and sanitation allowances; 8° les indemnités de santé et sécurité;
9° tools allowances; 9° lespr i maitilage; 6 o

10°any other allowance that may t 10°toute autre indemnité qui peut éi
considered as such. considérée comme telle.

CHAPTER IV: MODALITIES OF CHAPITRE IV: MODALITES DE

DECLARATION AND PAYMENT OF DECLARATION ET DE PAIEMENT DES

CONTRIBUTIONS UNDER COTISATIONS AU REGIME DES
MATERNITY LEAVE BENEFITS PRESTATIONS DE CONGE DE
SCHEME MATERNITE

Article 11: Declaration of contributions Article 11: Déclaration des cotisations

Declaration of contributions is dor La déclaration des catitions est faite par voi
electronically onthe website of the publii électronique sur le site web de6 i n s i
institution in charge of maternity leave benel publique ayant le égime des prestations (
scheme and must contain the followi congé de maternité dans ses attributitrioit
information: contenir les informations suivantes:

1° employer's registration number; 1° 1 e num®r o dbéen
| empl oyeur ;

14
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2°i zina nbéaderesi 2° name and address of the employer; 2° la raio n soci al e de
| 6empl oyeur ;

3° imirimo akora; 3° sector of activities; 3l e domaine dobéact

4° ukwezi kumenyekanishijwe; 4° month declared; 4° le mois déclaré;

5° nomero ya buri mukozi m 5° registration numhreof each employee 5°l e num®ro dbdenre
bwiteganyirize; employé;

6° umushahara utanzweho umusanzu; 6° salary subject to contributions; 6° le salaire soumis aux cotisations;

7° itariki imenyekanisha ritangiweho. 7° date of deposit of the declaration. 7° la date de dép6t de la déclaration.

Imenyekanishairyo ari ryo ryose ryanditsc Any declaration badly worded or unreadable Tout e d®cl ar ati on m:
nabi cyangwa ridasomeka ntirisuzumv not considered and is returnedtotheemplcpas consi d ®r ®e et es
risubizwa umukoresha kugira ngo rikosorwe for correction. pour correction.

Gusubiza umukoresha imenyekanisha ntibi¢ Sending back the declaration to the emplo Le renvoi de la déclaration a lI'employeur
i ngar uka k u gi he ¢ does noaffect the prescribed legal period f pas d'incidence sur le délai Iégal prescrit p
kumenyekanisha no kwishyura imisan declaration and payment of contributions ¢ la déclaration et le paiement des contributit
ki mwe no k wbukérentea n o the application of penalties for late paymeni et I'application de pénalités de retard.

Ingingo ya 12 Kongera igihe ntarengwa cyo Article 12: Extension of the deadline for Article 12: Extension de la date limite de

kumenyekanisha imisanzu declaration of contributions dépbt de déclaration des cotisations

lyo umukoresha agaragaje impamvu zil If the employer presents valid reasc Si | 6empl oyeur pr ®s
ishingiro  zatumye adashobora  gukc justifying his/her inability to make declaratic justifiant son impossibilité a faire |
i menyekani sha r y 6 u of contributions on prescribed time, he/s déclaration des cotisations dans les dé
cyagenwe, ashobora gusaba mu nyanc may apply in writing to the Social Securi impartis, il peut demander par écrit
Ubuyobozi b w6 Ulyomgetwa Administration for an extension of tr I'Administraton de la Sécurité Social
ryoéi gi he nt ar engwa deadline at least fifteen (15) days before | 6 ext ensi on de | a

i mi sanzu mu minsi ¢ deadline for contributions declaration. déclaration des cotisations au moins quil
ybuko igihe ntareng (15) jours avant I'expiration de la date limite
imisanzu kirangira. déclaration des cotisations.

15



Ubuyobozi
kongerera umukoresha
kumenyekanisha imisanzu.

igihe

Icyakor a, i nyongera yoi
i barwa ryoibihano b
Il gi he cydinyonger a

iminsi mirongo itatu (30).

Ingingoya13:l yi shyur wa ry

l' yi shyur wa ryoi mi sz

bwbéi bi gener wa u mkogyo
kubyara riherekezwa
rugaragaza umushahara buri  muk
yahembwe mu kwezi kubanziriza igif
rikorewe.

Imenyekanisha ryemerwa gusa ku itar
imisanzu  yose igomba  kwishyurw
yishyuriweho.

UMUTWE WA V: UBURYO BWO

KWISHYUZA IBIRA RANE
BYdI MI SANZU YOUB'
BW61 BI GENERWA UMUGO

KIRUHUKO CYO KUBYARA

Ingingo_va 14 Inyandiko imenyekanisha
umusanzu ugomba kwishyurwa

Mu gihe hari imisanzu itishyuwe, Ubuyobao
bwéUbwi teganyirize
inyandiko imenyekasha umusanzu.
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declaration of contributions.

However, the extension does not affect acci
of penalties of arrears.

The period of extension cannot exceed th
(30) days.

Arti cle 13 Payment of contributions

Payment of contributions under the materr
leave benefits scheme is accompanied by ¢
of employees indicating the salary paid to e
employee in the preceding month.

The declaration is accepted only on the daite
which all the required contributions are paic

CHAPTER V: MODALITIES OF
RECOVERY OF CONTRIBUTIONS
ARREARS UNDER MATERNITY LEAVE
BENEFITS SCHEME

Article 14: Notice of assesmertb the debtor
employer

In case of unpaid contributions, the Soc

Secuity Administration submits a notice ¢
assessment to the debtor employer.

16

bwoé Ub wi t e The Social Security Administration may gra L'Administration de la Sécurité Sociale pe
c to the employer the extension period "~ a c ¢ o r dneployeur la pédiale d'extensic

de déclaration des cotisations.

Toutefois, cette extension n'affecte
| 6accumul ati on des |
La p®riode dbdoextens
trente (30) jours.

Article 13: Paiement des cotisations

Le paement des cotisations sous le régime
prestations de congé de maternité
accompagné parune liste des employé
indiquant, le salaire versé a chaque employ:
cours du mois précédent.

La déclaratiorest acceptée uniquemesir la
date & laquelleles cotisations requises so
payées.

CHAPITRE V: MODALITES DE
RECOUVREMENT DES ARRIERES DES

COTISATIONS AU REGIME DES
PRESTATIONS DE CONGE DE
MATERNITE

Article 14: Avis des cotisations a

I'employeur débiteur

En cas de nopaiement des cotisation
| &winistration de la Sécurité Sociale sour
un avis des cotisations a I'employeur débit:
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Inyandiko imenyekanisha umusanzu ugon The notice of assessment indicates Léavi s des cotisati:
kwishyurwa igaragaza ibi bikurikira: following:

1°i giteranyo cyoi. 1° a total of contributions not paid fc 1° la somme totale des cotisationsn
hashingiwe ku bihembwe bijyanye 1 basing on related periods; payées sur base des périodes
yo; relatives;

2°i bi hano bybéubuke 2° penalties for delay of payment 2° les pénalités de retard dues pount
imisanzu; contributions; versement des cotisations;

3°i bihano bybéubuke 3° penalties fordelay of declaration o 3° pénalités de retard de déclaration ¢
kutamenygkanisha imisanzu. contributions. cotisations.

Inyandiko imenyekanisha umusanzu is¢ The notice of assessment requestsforpayr L6 avi s des cotisati

i yi shyur wa ryoamaf a ofthetotalamount due withina periodofthi s 6acqui t ter de | a t
cyob6i mi nsi mi r ongo i (30)days counted from the date of receipt délai de trente (30) jours a compter de la ¢
yakiriwe. the notice. de | a r®ception de |

1

lyo umukoresha atemeye ibikubiye muri i If the employer does not agree withthecont Si | ' empl oyeur cont ¢

nyandiko, ashyikiriza Ubuyobo:z of the notie@ of assesment, he/she submitsc ot i sati ons, i sou
bwoUbwit eganyi ruzweemu the Social Security Administration hissh S®c ur i t ® Soci al e da
gi ka cya 3 cyodiyi n (¢ written observations with supporting evidenc 3 du présent article, ses observations éci
uburyo abibona hifashishijwe ibimenyetso. within the time limit specified in Paragraph a v e ¢ preuves “ | 6a

of this Article.

Ubuyobozi bwoé Ub wi t e The Social Security Administration notifiestt L 6 Ad mi ni str ati on dee
icyemezo bwafashe ku nyandiko igarag: employer of its dasion on the observation communique sa décision sur les observati
uburyo umukoresha abibona mu mit within a period of thirty (30) days counte de I'employeur dans un délai de trente (
mirongo itatu (30) ibarwa uhereye igit from the date of receipt of the submission jours a compter de la date de leur réceptior
bwakiriye iyo nyandiko. lyo nta gisubiz no response is given to the employer witaucune r ®ponse nobdes
gitanzwe muri icyo gihe, ubusat that period, the request is considered dans calélai la requéte est considérée com
bwéumukoresha buf at 'rejected. rejetée.

17



Ingingo ya 15 Kwishyura mu byiciro

lyo agaragaje impamvu zifatika, umukores
ashobora gusaba Ubuyobc
bwéUbwi teganyiri zanu

byiciro, mu gi he <cy
uhereye igihe yaboneye inyandil
imenyekanisha cyangwa igisubi:
cy6bUbuyobozi bwéUbw
mu ngingo ya 14 yoi
Umuyobozi Mukuru

bwoUbwiteganyirize
n @uryo bikurikizwa mu kwishyura mi
byiciro.

Ingingo ya 16 Inyandiko yihanangiriza

Ilyo imisanzu itishyuwe mu gihe giteganyv
mu ngingo ya 14 yoi
byemeranyijwe mu kwishyura mu byicir
Ubuyobozi bwéUbwit e
umukoresha inyandiko yihanangiriz
igaragaza umwenda ugezweho, imus

kwi shyura mu minsi «
igihe aboneye inyandiko yihanangiri:
i mumenyesha néi ngar
rwbamat egeko mu gi hi

Ingingo va 17 Uburenganzira bwo kujurira

Mbere yb6uko umukor e
byemezo byobéUbuyoboz
ashyi kiriza ikibazo
yoi kigo cya Let a C
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Article 15: Payment in installments

If he/she presents justifiable reasons,

employer may apply to the Social Secur
Administration for payment of amounts due
installments within thirty (30) days counte

from the date of receipt of notice of assessir ~

or response from  Social Securi
Administration mentioned in Article 14 of th
Order.

The Director General of the Social Secur
Administration sets rules and conditions
payment in installment.

Article 16: Warning letter

In case contributions are not paid within t
time limit specified in Article 14 of this Orde
or as agreed upon in case of payment
installments, the Social Securi
Administration sends a warning letter to t
employer, indicating updated amount to
paid within fifteen (15) days from the recei
of the warning letter informing him/her of lege
consequences in case of default.

Article 17: Right to appeal
Before the employer files a case in the cc
against the decision of the Social Secul

Administration, he/she submits the matter
the Board of Diredrs of the public institutior

18

Article 15: Paiement échelonné

Soi l pr ®sente des m
peut demander a [|'Administration de

Sécurité Sociale un paiement échelonné
sommes dues dans un délai de trente (30) |
compter de | a dat
des cotisationsou de la réponse d
'Administration de la Sécurité Socia
mentionnée a l'article 14 du présent arrété.

Le Directeur Général de I'Administration de
Sécurité Sociale fixe les régles et conditions
paiement échelonné.

Article 16: Mise en demeure

Si les cotisations dues ne sont pas payées
le délai prévu a l'article 14 du présent arrété
conformément aux périodes convenues en
de paiement ®chel on

S®curi t® Sociale er
mise en demeure indiquante montant
actualisé a payer, dans un délai de quinze
jours a compter de la réception de la mise
demeure lui informant les conséquen:
Iégales découlant du ngraiement.

Article 17: Droit de recours

Avant de saisir la justice contre la décisi
prise par Il 6 Admi ni
Soci al e, | 6empl oyeul
d6éAdmi ni stlréaitnsotni t de



bwéi bi gener wa umugo
kubyara mu minsi mi
ikurikira igihe yakiriye inyandiko

yihanangiriza.

Il nama yoUbuyobozi

bwéUbwi tegan

yirize,

icyemezo yafashe ku bujurire yashyikirijv

mu mi nsi mi r

ongo it

igihe yakiriye ubwo bujurire. lyo nta gisua

umukoresha ahawe muri
bwe buf at wa

c

ur i

—

y
cya

o~ —c

b
i s
0i ki g
woi bi
ubyara ibufasheho
i b
O u

t hagari k
y 6

O XoOoOK —

Ingingo ya 18 I n
cybamafarang

u
bukerer we.

icyo gihe ubujur
nkdaho

bwdumukc

[
hyuzwa kugeza u
o

Let a C

generwa umugo

yemezo, ariko
a Kwiy

yandi ko
a yishy:

lyo ukwihanangiriza ntacyo kugezeho mu gi

cyo6i mi nsi C
Umuyobozi

bwd Ub wi tze g aakoyai r iinyandikc

yoi giteranyo
kwishyurwa.

umi no
Mukuru
cy o6ams
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in charge of maternity leave benefits sche ayant le égime des prestations de congé

within thirty (30) working days following th¢ maternité dans ses attributioesdéans trent

date of receipt of the warning letter. (30) jours ouvrables suivant aldate de
réception de la mise en demeure.

The Board of Directors of the public institutc L e Consei |l d o6 Adominnsit
in charge of maternity leave benefits sche publique ayant le égime des prestations (
notifies the employer of its decision with congé de maternité dans ses attributinasfie
thirty (30) days following the date of receipt sa d®ci si on ~ | 6 emg
the appeal. If the employer is not notified trente (30) jours a compter da date de
any decision within that period, the appea r ® c epti on du recour
considered as rejected. ®t ® port ®e 7 l a cor
dans ce délai, le recours est considéré cor
rejeté.

The appeal of the employer interruptsei L e recour s de | 6en
recovery procedure until the decision of td6i nt errompre | a pr
Board of Directors of the public institutionij us qu 6" Il du d ®Consail
charge of maternity leave benefits scheme, d 6 Ad mi ni s tlrdaitnsotni t d&
does not interrupt the accrual of penalties ayant le égime des prestations de congé

arrears. maternité dans ses attributions, m
ndédi nterrompt pas | 6
de retard.

Article 18: Statement of amount due Article 18: Relevé des sommes dues

In case the waning letter does not have ar Dans le cas ou la misn demeure reste sa
effect within fifteen (15) working days, th effet dans les quinze (15) jours ouvrables
Director General of the Social Securi Directeur Général de I'Administration de
Administration makes a statement of amo Sécurité Sociale fait un relevé des somr
due. dues ° | 6empl oyeur .
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l'yo nyandi ko yoi git:
agomba kwi shyur wa,
rwaciwe kandi rugomba kurangizwa mu nz
zose zemewe nbdamate€
cCumi n 6 i teaegeuigingé dnmuBoresh
ayiboneye.

Amafaranga yagaragajwe mu nyandi
yb6igiteranyo cyob6ama
rimwe yarenga amafaranga ari mu nyand
yihanangiriza.

Ingingo  va 19 I fatir
wObumukor esha

a

lyo umukoresha adashyize mu bikon
ibi kubi ye mu nyan
cybamaf ar anga,
bwéUbwi teganyirize
yimukanwa cyangwa itimukanw

ybumukor esha, yaba
cyangwa mu maboko
ngo hishyurwe i misalil
yo.

Ifatra néi tezwa rya ¢c)

yafatiriwe bikorwa hakurikijwe amategek
abigenga.

Ingingo ya 2Q Undi muntu wishyuzwa

Umuntu wese wufite u
wi shyuzwa néUbuyobo
ateget swe, abi sabwe
kuriha anafaranga arimo umukoresl

cyangwa agaciro koi
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The statement of amount due is considere:
enforceable judgement throughout all le
means after fifteen (15) days counted from t
date the employer has received it.

The amount disclosed in the statement
amount due does not in any case exceed
amount indicated in the warning letter.

Article 19: Sei of

property

Zur e

In case the employer does not pay the amc
indicated in the statement of amount due,
Social Security Administration proceeds wi
seizure of any movable or immovable prope
of the employer, whether held by the latter
any third party, in order toecover the owec
contributions and penalties thereon.

The seizure and public auction of the attacl
property is done in accordance with relev.
laws.

Article 20: Beholden third party

Any third party who is in possession

property of the employatebtor of the Socia
Security Administration must, on demand
the bailiff, pays the due amount owed by 1
employer or the value of the property of t

20

Ce relevée des sommes dues est consi
comme un jugement ayant foregécutdre par
tous les moyens légaux apres quinze (15) jc
a compter de sa réception par I'employeur.

Le montant porté sur le relevé des somr
dues ne doit en aucun cas étre supérieur a
indiqué dans la mise en demeure.

Article 19: Saisie du patrimoine de
I'employeur
Si | 6empl oyeur ne s

indiqué sur le relevé des sommes dt
Il 6Admi ni stration de
procéde a la saisie des biens meubles
immeubles de I'employeur, qu'ils soient ds
lesmainsdeceltdioudd une ti er
en vue de recouvrer les cotisations dues e
pénalités y relatives.

La saisie et la vente aux enchéres des b
saisis sont effectuées conformément aux
en la matiére.

Article 20: Tierce partie redevable

Toute tierce pemne en possession (

patri moi ne de | 6en
| 6Admi ni stration de
sur demande de | 6hu
des sommes dues "



ye, Kkugira ngo yishyure umwenc
woumukor esha mu
bwoUbwi teganyirize.

Urwandi ko rwishyuza
wOéinki ko ruba itege
umut ungo w6 umuzwako Riyd
atarwubahirije yaku
ubereyemo umwenda Ubuyobc
bwoUbwi teganyirize.

Mu gi he Ubuyobozi

bubonye ko undi muntu abereyemo umwel
umukoresha wishyuzwa cyangwa af
umut ungo we , umu
amwoheereza  inyandiko  imumenyest
imisanzu yishyuzwa, akamusaba kwishy
Ubuyobozi bwéUbwit e
ybumwenda mu gi he ¢
(15) uhereye igihe yaboneye inyandi
ybumuhesha woi nki k
yagombaga kwishyuriraho uwo mwen#api
yoinyandi ko yishyuz:

Ingingo _ya 21 Uwishyura amafaranga
yakoreshejwe mu kwishyuza

Amafaranga yose yagiye ku kwishyu
yi shyurwa nodoumukor e
igihe haba hari ubujurire bwakozwe kar
bufite ishingiro.
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employer in his/her possession, in order des bi ens de | 6empl
clear the debt of the employer with the Soc afin de réglerd dette de ce dernier auprés
Security Adninistration. | 6Admi ni stration de

The bailiffds order Ldordre de payer de
party in possession of property of the beholc vis-&vis de la tierce personne en posses:
employer and he/she is consideredasthed du patri moi ne de | 61
debtor of the Social Security Administration est considérée comme débitrice directe
he/ she doesndét compll 6Admi ni stration de

denore x ®cuti on de | 6o

In case the Social Security Administratic Dans le cas ou I'Administration de la Sécui
considers that a person is a debtor to a behc Sociale remarque qu'une personne est débi
employer or is in possession of histenver s | 6empl oyeur

property, the baliliff sends a notice indicati possession de ses biens, I'huissier envoie
the amount of contribution due and request avis de cotisation due et lui demande de p:
the debtor to pay to Social Seityr a I'Administration de la Sécurité Sociale
Administration the amount due within a peric montant di dans un délai de quinze (15) jc
of fifteen (15) days from the time of receipt & compter de la date de réception de

the request from the bailiff or from maturi d e mande de | ' hui ssi

date. The copy of the notice is providedto det t e . La c o poadtisatiord est

employer. donn®e ° | 6empl oyeul

Article 21: Burden of recovery costs Article 21: Chargé des frais de
recouvrement

All costs elated to recovery proceedings ¢ Tous les frais liés aux actes de procédure

borne by the debtor employer exceptincas r ecouvr ement sont °

a valid appeal made by the latter. d®bi teur sauf dans
fait par ce dernier.

21



Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

Ingingo _vya 22 Ukut i t ab wa Article 22: Disregard of time limits Article 22: Non-respect des délais
ntarengwa

lyo hari ibimenyetso bikomeye byabangam If there are serious indications that mightle En cas dodéi ndices s@
i yi shyuzwa r y 6 u mw ¢ to nonrecovery of the debt, the Social Setyur conduire au nomecouvrement de la dett
bwéUbwi teganyirize Administration proceeds to the seizt,l 6 Admi ni strati on d e
butitaye ku bikorwa bisanzwe bibanziri; disregarding all other preceding procedures procede a la saisie sans tenir compte
ifatira. procédures qui la précédent.

UMUTWE WA VI: UBURYO BWO CHAPTER VI: PROCEDURE FOR CHAPITRE VI: PROCEDURE DE

KWISHYURWA IBIGENERWA  PAYMENT OF MATERNITY LEAVE PAIEMENT DES PRESTATIONS DE
UMUGORE URI MU KIRUHUKO CYO BENEFITS CONGE DE MATERNITE
KUBYARA

Ingingo _va 23 Kwishyura amafaranga Ingingo va 23 Payment of maternity leave Article 23: Paiement des prestations de
yoi ki ruhuko cyo kub' benefits congé de maternité

Umukoresha vyishyura umugore uri n The employer pays the woman maternity lei Les prestations de congé de maternité ¢
kiruhuko amaf ar ang benefis due and those benefits are reimbur pay ®e s patr | 6empl oy
kubyar a, a k ay as u b i bySocial Security Administration withinthit r e mbour s ®e s par I
bwéUbwi teganyirize (30) days of the receipt of request Sécurité Sociale daned trente (30) jours gt
mirongo itdu (30) kibarwa uhereye igih reimbursement. suivent la date de réception de la demande
bwakiriye i nyandi kc remboursement.

kuyasubizwa.

Ingingo _va 24: Gusaba gusubizwa Article 24: Request for reimbursement for Article 24: Demande de remboursement de
amafaranga y 61 ki r ul maternity leave benefits prestations de congé de maternité
yishyuwe

Umukoresha wishyuye umugore amafarai An employer who paid maternity leay L'employeur qui a payé les prestations
yoi ki ruhuko <cyo kub berefits to a woman and who requests congé de maternité a la femme et qui deraes
gusubizwa ayo raafaranga, akoresk reimbursement of such benefits, introduce le remboursement desdites prestatic
i nyandi ko yo6ubusab e writen application duly completed and sign introduit une  demande  écrite  «
umukono we, akayishyikiriza ibirc and submits it to the nearest agency of remboursement ddment remplie et sig
byéUbuyobozi b w Social Security Administration within six (€aupr s de | 6 Agence
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bi

mwegereye

mu
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uhereye ku munsi ikiruhuko cyo kubya leave.
cyatangiriyeho.

g i h e months from the starting date of thmternity

Ingingo _va 25: Ibyangombwa bisabwa Article 25: Documents required for the

usaba

gusubi zwa

cyo kubyara

Ubusabe
yoi ki ruhuko
buherekej we

10

20

30

4°

50

60

bwo gusubizwa

cyo

urupapuro rusaba amafaran
yo6i kiruhuko cyo
umukono woumugor

ko p i yO6i byangon
umugore wishingiwe;

inyandi ko
umugore ari mu
kubyara;

y 6 umu k
kiruhuko cy

inyandiko igaragaza neza imishahs
umugore yahembwe mu gif
cybébi kiruhuko cy
umukono we nodéuwbd
iteweho kashg 6 u mukor es

icyemezo cyo6bumwi
muganga kigaragaza ko umugc
yabyaye;

icyemezo cya muganga Ccyonge
ikiruhuko, mu gihe bibaye ngombwa

10

20

30

4°

50

60

a ma request for reimbursement of maternity
leave benefits

amafarar The request for reimbursement for materr

application for maternity leav
berefits signed by the woman wt
delivered,

a copy of the document of the insur
woman;

a document from the employer stati
that the woman is on maternity leav

a detailed pay slip related to ti
maternity leave period signed by bc
the woman and emgyer and stampe:
by the employer;

an original copy of the medice
certificate of delivery;

the medical certificate justifying th
extension of leave, when necessary
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Sécurité Sociale la plus proche dans les six
mois a compter de la date de début du cong
maternité.

Article 25: Documents requis pour la
demande de remboursement des prestatior
de congé de maternité

La demande de remboursement des presta

k u leave benefits must be accompanied by de congé de maternité doit étre accompac
néi ny an following documents:

par les documents suivants:

10

20

30

4°

50

60

la demande de prestationsamgé de
maternité signée par la femme qui
accouché;

la copie du document de la femr
assurée;

|l e document de |
gue la femme est en congé
maternité;

le bulletin de paie détaillé s
rapportant a la période de congé
maternité,signé conjointement par |
f e mme et | 6 e mpl

|l empl oyeur

la copie originale du certificat médic
ddbaccouchement ;

le certificat médical justifiant le
prolongation du congé de maternité,
cas echéant;



7°i cyemezo
bibaye nhgombwa.

cyo6umw

Ingingo va 26: Kwinjiza amakuru akubiye
muriporogar amu Yy O0i kor an

lyo ubusabe bwo gusubizwa amafarar
bumaze kwakirwa, u
bwoUbwiteganyirize

ybumukoresha kandi
mu busabe muri porogararn
yoi koranabuhanga ig
dosiye.

Ingingo ya 27 Kumenyesha umwanzuro

Mu gihe hari ibikosorwa cyangwa haba

kudasubi za amaf ar artr
kubyar a, Ubuyobozi
bushyikiriza umukoresha mu nyandik

umwanzuro wafashwe mu gihe kitarer
i mi nsi cCumi n riyé wbasabe
binyujijwe mu iposita cyangwa mu bury
bwéi koranabuhanga,

yatanzwe mu nyandi ki

Icyemezo kigomba kugaragaza:
1° ishingiro ryo gukosora;

2° impamvu  zatumye
yo6i kiruhuko

amafaran(
cyo

3°i nzi rjarirez 6 ubu
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7° the qguardianship certificate, 7°1 6ordonnance Héant.

considered necessary.

Article 26: Entry of data into the electronic Article 26: Saisie des données dans
system systéme informatique

Upon receipt of the request for reimburseme¢ Dés la réception de la demande
the Social Security Administration officer e mbour sement , | dag:
opens t he empl oy er (la Sécurit¢ Sociale ouvre le dossier
application data into the electronic systtl 6 e mpl oyeur et sai si
which automatically issues a file number. dans le systéme formatique qui géner
automatiquement un numéro du dossier.

Article 27: Communication of the decision Article 27: Notification de la décision

In case of need for adjustment ordenialof En cas de besoin dob:
request for reimbursement, the SocialSecude mande de rembour s
Administration communicates, within fiftee de la Sécurité Sociale, dans les quinze (
(15) days of receipt of the request, to 1 jours jours sivant la réception de la demanc
employer the decision taken in writngy not i fi e ~ | 6empl oyel
postal means or by electronic communicat par voie postale ou par communicati
using the contact address provided on électronique en utilisant I'adresse de con
application form. fournie sur le formulaire de demande.

The decision must include: La décision doit comporter:

1° the basis for adjustment; 1°l a bae meat; | 6aj us

2° 2° les raisons du refus d'octroi d

prestations de congé de maternité;

the reasons for denial of materni
leave benefits;

3° the appeal remedies. 3° les voies de recours.
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Ingingo va 28 Kubara ibigenerwa umugore
uri mu kiruhuko cyo kubyara

bwdUbwi t
umugore  uri

Ubuyobozi
amafaranga agenewe

kiruhuko cyo kubyara bushingiye k
biteganywa néitegek:
impaka.

Ingingo _vya 29: Uburyo bukoreshwa mu
gusubiza ibigenerwa umugore uri mu
kiruhuko cyo kubyara

Ibigenerwa umugore uri mu kiruhuko cy
kubyara bisubizwa umukoresha byishyur
mu mafaranga you R\
konti ifunguye muri banki iri mu Rwand
yagaragajwe mu nyandikisaba gusubizwe
cyangwa hakoreshejwe ubundi buryo b
kwishyura bwemewe.

Ingingo ya 3Q Uburenganzira bwo gukora
iperereza

Mu gihe hari ugushidikanya ku nyandiko i
ari yo yose mu zivu
iri teka, Ubuyoboz
bushobora gukora iperereza hagamij
kugenzura ukuri k woé
byaba ngombwa, bugakoresha izindi nz
zemewe ndamategeko.
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Article 28: Computation of maternity leave
benefits

The Social Security Administration procee
with computation of maternity leave benef
as set by the law, for all requests f
reimbursement not subject to dispute.

Article 29: Reimbursement method of
maternity leave benefits

Maternity leave benefits to be refunded to -
employer are paid in local currency by trans
to a bank account opened in Rwanda indice
on the reimbursement request form or throt
any other accepted method of payment.

Article 30: Right to investigate

In case of doubt on any document referrec

in Article 25 of this Order, the Social Securi ~

Administration may carry out investigations
ascertain the authenticity of the docum
provided and where necessary, te
appropriate legl action.

25

Article 28: Calcul des prestations de congt
de maternité

LOAdmMi ni strati on de
procede au calcul des prestations de cong
maternitétel que prévu par la loi, pour tout
les demandes de remboursement sans litig

Article 29: Mode de remboursementdes
prestations de congé de maternité

Les prestations de congé de maternité de
°tre rembour s®es 7 |
monraie locale par virement sur un comy
bancaire ouvert au Rwanda indiqué sur
formulaire de demande de remboursemen
par tout autre mode de paiement autorisé.

Article 30: Dr o i t |l 6enqgqu?”’

En cas de doute sur tout document mentio
| 6 a du présehtarrétg, $Administratic
de la Sécurité Sociale peut mener une enq
pour sbassurer de |
fourni et le cas échéant, prendre des mes
Iégales appropriées.
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UMUTWE WA VII_: INGINGO ZISOZA CHAPTER VIl : FINAL PROVISIONS CHAPITRE \IE DISPOSITIONS
FINALES

Ingingo _ya 31 I vanwaho Aricle 31: Repealing provision Article 31: Dispostion abrogatoire

Zinyuranyijenodiri t.

| ngi ngo z o skanzirizé @i kandi All prior provisions contrary to this Order a Toutes les dispositions antérieures contra

zinyuranyije na ryo zivanyweho. repealed. au présent arrété sont abrogées.
Ingingo ya 32 Igihe iteka ritangira Article 32: Commencement Article 32: Entrée en vigueur
gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku muns This Order comes into force on the date of Le présent arrété entre en vigueur a la dat
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta Y publication in the Official Gazette ofhe sa publication au Journal Officiel de

Repubuli ka y6 u Rwa Republicof Rwanda. République du Rwanda.
Kigali, ku wa28/10/2016 Kigali, on28/10/2016 Kigali, le 28/10/2016
(s€) (sé) (sé)
GATETE Claver GATETE Claver GATETE Claver
Mini sitiri wol mar.i Minister of Finance and Economic Plannin  Ministre des Finances et de la Planificatio
Economique
Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya Seen and sealed with the Seal of the Vu et scellé du Sceau de la République
Repubulika: Republic:
(sé) (sé) (sé)
BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston
Mi nisitirdi woUbut at Minister of Justice/Attorney General Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
Leta
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ITEKA RYA MINISITIRI N°
RYO KU WA
UMUBARE, AMO KO, IMITERERE
N6l MI KORESHEREZE
BY6l RANGAMI MERERE

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere Icyo iri teka rigamije

Ingingo va 2 Umubare
byéirangami merere
Ingingo _va 3
byéirangami merere
Ingingo _va 4
byéirangami merere
Ingingo_va 5
byéirangami merere
Rwanda

Ingingo ya 6 |l yi mur wa

i biro bybéirangami meiof
Ingingpp  va T Umubar e
bikoreshwa muri buri biro

yoi rangami merer e

23/10/2016 RIGENA 23/10/2016
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DETERMINING THE
NUMBER,TYPES, FORMATS AND USE

| OF CIVIL STATUS REGISTERS

TABLE OF CONTENTS

Article One: Purpose of this Order

n 6 a r Article 2: Number and types of civil status

registers

I mi t er er € Article 3: Formats of civil status registers
I t angwa o Atrticle 4: Issuance of civil status registers

I mi kor es herArtcle 5: Use of civil status registers in
n Embassies of Rwanda

r y 6 Article 6: Transfer of civil registers in case

removal of a ci

Article 7: Number of registers ud in each

civil registerods of-

Ingingo_ya 8 Kubahiriza igihe ibitabo Article 8: Respecting timeframe for opening

byéirangami merere
bisorezwa

Ingingo_va 9 I bi kwa
bydi rangami merer e
Ingingo _ya 10 | vanwaho
zinyuranyije noiri
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r Article 10: Repealing provision

Article 11: Commencement
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23/102016 DETERMINANT LE
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ET LOUTI LI SATI ON Dt
DE LOETAT CIl VIL
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civil

Article 5: Utilisation d:
civil dans les ambassades du Rwanda
Article 6: Transfert des
ci vil en cas de sup
| 6®t at ci vil

Article 7 Nombre des registres utilisés dan:
chaque bureau de | 6
Article 8: Respecter les délais poul
|l bouverture et | a f
| 6®t at ci vil

Article 9: Cl assement de ¢
civil

Article 10: Disposition abrogatoire

Article 11: Entrée en vigueur



ITEKA RYA MINISITIRI N°  001/07.01
RYO KU WA 23/10/2016 RIGENA
UMUBARE, AMOKO, IMITERERE
N6l MI KORESHEREZE
BYd0I RANGAMI MERERE

Minisitiri woéUbuteg:

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubuli

you Rwanda ryo mu ;.
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 1
iya 122 ndiya 176;

Ashingiye ku Itegeko n°® 32/2016 ryo ku v
28/ 08/ 2016 ri genga
cyane cyane mu ngingo yaryo ya 74;

| nama yoAbaminilui wai
12/10/2016 imaze kubisuzuma no kubyeme

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere Icyo iri teka rigamije

Iri teka rigena umubare, amoko, imitere
néi mi koreshereze

byéirangami merere.
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MINISTERIAL ORDER N° 001/07.010F
23/10/2016 DETERMINI NG THE
NUMBER,TYPES, FORMATS AND USE
OF CIVIL STATUS REGISTERS

Minister of Local Government ;
Pursuant to the Constitution of the Republic

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially
Articles 121, 122 and 176;

Pursuant to Lawn® 32/2016 of 28/8/2016
governing persons and family, especially
Article 74;

After consideration and approval by tl
Cabinet, in its session of 12/10/2016;
HEREBY ORDERS:

Article One: Purpose of this Order

This Order determines the number, typ
formats and use divil status registers.

28

ARRETE MINISTERIEL N°001/07.01DU
23/10/2016 DETERMINANT LE
NOMBRE, LES TYPES, LES FORMATS
ET LOUTILI SATI ON Dt
DE LOETAT CIl VIL

Le Ministre de | 6Ad]
Vu la Constitution de la République
Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialer

en ses articles 121,122 et 176;

Vu laLoi n°32/2016 du 28/08/20T&gissant
les personnes et la famille, spécialement en
article 74;

Aprés examen et adoption par le Conseil
Ministres, en sa séance du 12/10/2016;

ARRETE:

Article premier : Objet du présent arrété

Le présent arrété détermine le nombre,
types , l es formats et
de | 6®t at civil
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Ingingo va 2 Umubar e noar Artcle 2: Number and types of civil status Article 2: Nombre et types des registres di

byéirangami merer registers | 6®t at ci vil
Il bitabo by o6i r angami Civil status registers are comprised of seeLes regi stres de | 6
bikubiye mu bwoko bukurikira: (7) registers of the following types: sept (7) et sont groupés selon les ty
suivants:
1° i gitabo cyodi nyand 1° registerof birth records; 1° registre des actes de naissance
2° igitabo cyoinyand 2° register of death records; 2°  registre des actes de déces;
3igitabo c 3° register of marriage rects; 3° registre des actes de mariage;
zO6babashyingiranyw
4° i gi tabo cydi nyand 4° register of guardianship records; 4°  registre des actes de tutelle;

5° i gitabo cyoimaamy 5° register of acknowledgment of childre 5° registre des actes de reconnaissa
bavutse ku batarashyingiranywe; born out of wedlock; des enfants nés hors mariage;

6° i gitabo cyo6inyand 6° register of adoption records; 6° registre des act
kubera umubyeyi umwana utabyaye;

7°i gitabo cyoizindi 7° register of other records. 7° registre dobdautre
Ingingo _va 3 I mi t er er € Aricle 3: Formats of civil status registers  Article 3: Formats des registrea d e

byéirangami merere civil

Bur i gitabo cy 6i r ¢« Each civil status register is composed byt Chaque registre de

ndéi mpapur di nangrangcaitana hundred and fifty pages (250) with twenty ni deux cent cinquante (250) pages de vimgf
(250) zifite uburebure bwa sentimete point seven (29,7) centimetres of the len virgule sept (29,7) centimétres de longueul

makumyabir.i no6i cy er andtwenty one (21) centimetres of width. de vingtun centimétres de largeur.
(29, 7cm) nbubugar.i
makumyabiri néi mwe |
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Il miterere y 6 i ny andi The Formats of civil status records contair Les formats des actes contenus dans
bwoko bwdoi gi tabo in a civil register are annexedtothisOrder r e gi st r & <ivil det eh an@exe d
igaragara ku migeeka yOoi r i following: présent arrété comme suit:
bukurikira:
1° umugereka wa |I: 1° annex lregister of birth records; 1° annexe I: registre des actes ¢
zO6bamavuko,; naissance;
2 umugereka wa | 1: 2° annex Il: register of death records; 2° annexe Il registreles actes de déceé:
zbabapfuye;
3° umugereka wa Il igitabc  3°  annex lll: register of marriage recorc  3° annexe lllI: registre des actes c
cy6binyandi ko z06a mariage;
4°  umugereka wa IV: gitabc 4° annex IV: register of guardiansh 4° annexe IV:registre des actes ¢
cy6binyandi ko z06u records; tutelle;
5°  umugeeka wa V: igitabo 5° annexV: register of acknowledgme 5° annexe V.:registre des actes ec
cybinyandi ko z 0 of children born out of wedlock; reconnaissance des enfants nés |
bavutse ku batarashyingiranywe; mariage;
6° umugereka wa VI: igitabc 6° annex VI register of adoptiaecords; 6° annexe VI. registre des acte
cybébinyandi ko zZe déadopti on;

kubera umubyeyi umwana utabyaye

Il bitabo by 6i r ang a Civil status registers currently used are ve Les regi stres de | @
bikoreshwa bikomeza kugira agaciro kak until registers mentioned in this Order eauj our déhui , contin
kugeza i gi he i bitabo available. ce que les registres mentionnés dans le pré
bigugwa muri iri teka bibonekeye. arrété sont disponiies.

Ingingo _va 4 I tangwa Article 4: Issuance of civil status registers  Article 4: D®l i vrance de:
byéirangami merere civil

Buri Karere gakoresha ibitabh Every District orders civil status registers a Chaque District fait une commande c
byéirangami merere ldel i vers them toficestregi stres de | 6®t at

byéirangami mer er e b i withinits territorial jurisdiction. de | 6®tat civil de
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Ingingo_va 5 Imikoresher ez e y
byodéirangami merere n

Rwanda

Il bitabo bydirangami
Ambasade z06u Rwanda
nébumukono na Minisi
mu nshingano ze cyangwa umukc
yabihereye ububasha.

Ingingpopya 61l yi mur wa rvyoi
i biro byodirangami me;

lyo ibiro bydiranga
umwandi t si woi ran;
i nyandi ko i garagaz
yo6i bitabo byi muwe.
i shyirikirizwa 1ibir
umuyobozi ukuriye umwandits

wbirangimirere woéi b

Ibitabo byimuwe birasozwa bikabikw
hagakoreshwa ibindi bishya.

Ingingpp  va T Umubar e
bikoreshwa muri buri biro
yoi rangami merer e

Mur i buri biro yoéi
gukoreshwa igitabo kimwe cya buri bwol
bwéi nyandi ko zd6iran:
buryo bwéi nyandi
bwéi koranabuhanga.
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Article 5: Use of civil status registers in Article 5: Utilisation d:
Embassies of Rwanda civil dans les ambassadedu Rwanda

Civil status registers used in Embassies Les registres de | 6
Rwanda are numbered and initialled by 1 Ambassades du Rwanda sont numéroté:
Minister in charge of civil status or hisshpar ap h ®s par | e Mi
represerdtive. ses attributions ou son représentant.

Article 6: Transfer of civil registers in case Article 6: Transfert des
of removal of a ci 'civiencasdesuppessi on doéu

| 6®t at ci vi l

I n case of removal En cas de suppression d'un bureau de |
the outgoing civil registrar establishes ci vi | |, | " of ficier d
. document indicating the number and type document indiquant le hombre et le type
the civil registerdransferred. That documeir egi stres de | 6®t at
i s submitted to new estsoumis au nouveau burele | 6 ®
a copy to the immediate supervisor of the ¢ avec copie au supérieur hiérarchique
registrar. | " of ficier de | 6®t a-

The civil status registers transferred are clos L e s registres de |
kept and new registers are opened. cloturés, conservés et les nouveaux regis
sont ouverts.

Article 7: Number of registersused in each Article 7: Nombre des registres utilisés dan:
ci vil regi stero6s of ichaguebureaude | 6 ®t at ci v

I n each civil regi s Dans chaque bureau «
used one register of each type of civil regist utilisé un registre de chaque type de regis
which is completed in paper or in electror d'état civil complété sur un support papier
form. électronique.
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Nta na ri
ashobor a

zO0irangami merere |

mwe

guf u

Umwand

ngur a
ki

Ingingo_va 8 Kubabhiriza igihe ibitabo

byodirangami merere b
bisorezwa

Umwandi t si woirang
konger a kuzuza i g
zOirangamirere nyum
nébubwo cyaba ki kiri:/
Ingingo _va 9 | bi kwa r

byéirangami merere

| bitabo

bydirangami

byéirangami merere I
imyaka yagiye ikurikirana kandi ntibisaza.

Ingingo  va 10
zinyuranyi

l ngingo

j e n

Z0Ss e

l vanwaho r

6i ri

z Oira kaadt

zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo_ya 11 Igihe iri teka ritangirira

gukurikizwa

Iri
ritangarijweho mu
Repubul i ka

lgazeti
y 6u

teka ritangira gukurikizwa ku muns

ya Leta
Rwan:
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In no case, may the civil registrar open the r
civil status regster without having closed th
current register.

Article 8: Respecting timeframe for opening

and closure of civil registers

A civil registrar shall not be allowed to write
a civil register already closed even in case
existence of uncompleted ds.

Article 9: Filing civil status registers

Civil status regi st ¢
office in which they have been use
chronologically and are not subject
prescription

Article 10: Repealing provision

All prior provisions contary to this Order are
repealed.

Article 11: Commencement

This Order comes into force on the date of
publication in the Official Gazette of th
Republic of Rwanda.
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of f
0®t

En aucun cas,
ouvrir le nouveau regigr d e
avoir cléturé le registre existant.

| 0
I

Article 8: Respecter les délais poul
|l ouverture et | a f
| 6 ®t at civil

I 1 est strictement
civil de compl ®t eréjal
clitur® m° me en C ¢
incomplets.

Article 9: Cl assement de s
civil

Les registres de |
bur eau de | 6 ®t at ci

utilisés, par ordre chronologique et ne sont
soumis a prescription.

Article 10: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions réglementail
antérieures contraires au présent arrété
abrogées.

Article 11: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour di

publication au Journal Officiel de Ia
République du Rwanda.



Kigali, ku wa23/10/2016

(sé)
KABONEKA Francis
Mi nisitiri wOUbut e

Bibonywe kandi bishyizweho lkirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Mi ni si tiri wOoUbut abe
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Kigali, on23/10/2016

(sé)
KABONEKA Francis
Minister of Local Government

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(se)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney
General
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Kigali, le 23/10/2016

(sé)
KABONEKA Francis
Mini stre de | 6 Admi 1

Vu et scellé du Sceau de la République

(sé)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaw



UMUGEREKA WA | W61l TEKA
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23/10/2016 RIGENA UMUBARE,
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ANNEX | TO THE MINISTERIALORDER A NNE XE I DE L

N° 001/07.01 OF 23/10/2016 MINISTERIEL N°001/07.01DU 23/10/2016
DETERMINING NUMBER, TYPES, DETERMINANT LE NOMBRE, LES

AMOKO, IMITERERE  FORMATS AND USE OF CIVIL STATUS TYPES, LES FORMATS ET
N6l MI KORESHERERYO | Bl REGISTERS LOUTI LI SATI ON DES F
BY6lI RANGAMI MERERE LOETAT CIlI VI L
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Lb, ! b5LYhbcXDL¥XXAXXOD

REPUBULI KA YOU|Il t ar i kikanghai.meny.e .......cococoevvinnnn...
J Y B WeE w.a.n.d.i.t.s.i..... w'.i,r
Wa oo, Lnaki.riye i meukayekani sha ry

UMWANA

['zi na riy. . umwana . ...
Itariki yavukiyeho...........ccooi i,

ANO YavUKIYE. ...t e e,

T 1L 71 -
ABABYEYI :

[ZINA YA 6 .., e
IMyaKa ye....c.coo i, C e
L. Lwh o QL W! D Dl Ahg atuye/aba.. ... ..ve oo, .

C s Ubwenegihugu............cooiiiiii .
Nomeroy ' i bi mur.ang.a................... .

Izinaryanyina...........ooeeviiinennss e

> IMYAKA V... ittt e e

Aho atuye/all ...........ccoii i
Ubwenegihugu............oo i,

Nomeroy ' i bi mur.anga.............c........
PYSY @S TFYAEGKAZ2S XXXXXXXXXXXXXXXX®
LAFY2 0FFAGEYBSXXXXXXXXXXXXXXXXXX

l cyemezo cya muganga cyo ku wa........
| ki ghhuziyma

l cyemezo cy’' ubuyobozi c¢cyo ku wa........
Ubuyobozi bwagitanze ...

I yi nyandi ko i somewe uwamenyekani shi

XXXXXXXXXXXXXXXXXXDOD X

lYdzl 2y 2 g QdzySy e S I yunukohoh&kashbyQ! Y4 I v F
¢ angamimerere

ImikonoyQl 6 F G y 3l 6 dzKI Y&l

l. ééeeeceeéééeeceeccece

2. 6ééééééééeéeeceeced

Icyitonderwa: - Nta cyandikwa mu magambo ahinnye kamditariki yandikwa mumibare.

- lcyemezo cya muganga) iyo yavukiye kwa muganga cyarmiv ¢ y e meluyoboz(3) 6 u
iyo atari ho yavukiye
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BIRTH RECOR X X X X X X X X &

REPUBLIC OF RWANDA Date of decl ar at i 0N s

declaration of birth:

CHILD

Name of the Chill........ooir i e
Date O DI oo
Place Of DIrth ... s .

PARENTS :

Fat her . s namMeB. . i i
A e
Domicile/RESIdENCE. .....covi i e
Nationality. .. et e e e e e e e e e e
Identity Card Passport umber. ...............................

CIVIL REGISTRAJFFICE
h CXX

1Y/ T N T = - - T 1 4 1 < S

Domicile/ReSIdENCE.........ovviiiiis e e,
NAUONAIILY. ... vt e e
VOLUMEX X @ X X X ® ® Identity Card Passport amber. .........................

DeclarlngpersonXXXXXXXXXXXXXXXXX(D(DXXXXX
WSEFTOAZ2ZYAKALXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX®

Medi cal birth certificate of ...
Health establishment............ccooiiiii i

Aut hority certificate of .. (2 ..
[SSUNGAULNONILY: ...e e e .

This record is read to thegersondeclaing the birthand witnesses.

XXX XXXXXXXXXXXXXXXDPD

Signhature of thedeclaring person Signature and stampf the
Avil Registrar

Signatures of witnesses

l. ééeeeceeéééececeeccece

2. ééééééeéeeeeeeeece

Nota bene - Nothing is written in abbreviated form, and no dast&vritten in figures.

- Medical certificate (1) when tharth occurred inhealth establishment @uthority
certificate (2) when thbirth did not occurred in dealth establishment.
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ACTE DE NAISSANCE X X X X X X X X ®

REPUBLIQUE DURWANDA [Dat e de décl arat i ON .o
1Y X T S , Of fici e
la declaration de naissance :

ENFANT

Nomd e | B N T A Nt L
Dat e de Nai S S AN C B & it e aeans
Lieu de Nai SSaNC @ . it

S B X B i e e
PARENTS :

Nom du pPer e: ., e
o
Domi cil e/ RESIi dencC . iceeiieieiiie e,
National it @ i, .
NumérodelaCar t e dPassepern.t.i.t.é...
Nomdelamere.......oooooiviiiiiii e e

VOLUMEX X X OX X X DD '
DomicCile/RESIAENCE ... e .

Nationalite: ........cooiiiii i, e
NumérodelaCar t e dPassepern.t.i.t.é...

5SOfFNFYyld XXXXXXXXXXXXXXXXDPXXXXXX
Liende pareneY XXX XX XXX XXX XXX X X X X

Attestation médical e du .. .
Etabli ssement de s ant €
Attestatibé@ ddul ..a.u.t.a.ri........ . ...,

Autorité ayant dellvré I'attestatlor

Lecture du présent acte est faite au déclareatla naissancet aux témoins.

XXXXXXXXXXXXXXXXXXDD XX

Signature du déclarant Signatureet cachetRS t Qh ¥ F
f Qi G

Signatures des témom
1. éééeééeééééeéeééececé

2. éeééééeéeééeceéeée
Notabene-Ri en néeabkgp ®etr i aucune date. ndest ®crite en chif

- Attestation rédicale (1) si & naissance eu lieu dans uétablissamentdesafb u | 6 att est @@®)sion de
la naissance Opas eu lieu dans uétablissement de saht
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
muger eka wol t eka
n°001/07.01ryo ku wa 23/10/2016rigena
umubare, amoko, imiterere
néi mi koreshereze
bydéirangami merere

Kigali, ku wa23/10/2016

(sé)
KABONEKA Francis
Minisitiri wOUbut

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(se)
BUSINGYE Johnston
Mi nisitirdi
Leta

wOUbut at

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

Seen to be annexed to the Ministerial Ordel Vu pour étre annex¢al 6 Arr °t ®
n°001/07.010f 23/10/2016determining the n°001/07.01du 23/10/2016déterminant le

number, types, formats and use of civinombr e,

status registers

Kigali, on23/10/2016

(sé)
KABONEKA Francis
Minister of Local Government

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

38

l es types, |

des registres de | 6¢

Kigali, le 23/10/2016

(sé)
KABONEKA Francis
Mi ni st dministtation Latale

Vu et scellé du Sceau de ladRublique:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde de Sceaux



UMUGEREKA WA 1II W61l TEKA
MINISITIRI  N° 001/07.01RYO KU WA
23/10/2016 RIGENA UMUBARE,
AMOKO, IMITERERE
N6l MI KORESHEREZE

BY 6| RSAMIMERERE

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

ANNEX I TO THE MINISTERIAL ANNEXE I DE
ORDER N° 001/07.01 OF 23/10/2016 MINISTERIEL N°001/07.01DU 23/10/2016
DETERMINING NUMBER, TYPES, DETERMINANT LE NOMBRE, LES
FORMATS AND USE OF CIVIL STATUS TYPES, LES FORMATS ET

| REGISTERS LOUTI LI SATI ON DES R

LOETAT CIlI VI L
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Lb, ! b5LYh Q'21tcC! . 9 bc XXXXXXXX®
wot | [ LY! Itarikikaniyhame.n.y..e ...............................
Jews, .. . e . Umwanditsi.
w’' i ornai nrrgear ere w.a........akirjymimenykans ha ry’'ur
UWAPFUYE:
Izinary uwa p.f...u. Y e ———
Itariki yapfiriyeho ...
Aho yapfiriye... .
Aho yari atuye/ yabaga
IGIESING ..ot e .o
[cyateye UrUPTU. .. ...cuie et s s s e eee e e e een e
IBIRO yarey .p
,QLw! bD! alL a{ABABYEYL:
I X X [ZINA Y8 SB... ittt e e .
: IMYaKa Y. .ot e
Aho atuye/aba...
Ubwenegihugu... e ——— et e
Nomeroy '’ i bmgm LU - AP
LDL¢! h /!
[ZINA YA NYINAL .. ... e e e e
IMYAKA Y. .ottt e e e e e .
Aho atuye/aba.......cc...oieie
Ubwenegihugu........ccceiiii i e, :
Nomeroy ' i bi mur.anga.......................
PYSY @S FYyAaKAXK XRKKRKRKKXK O D
Isanobafitanye: X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X
|l cyemezo cya muganga cyo ku wa
ki glouziyma ..
l cyemezo cy’ ubuyobozi cyo ku wa
Ubuyobozi bwagitanze ...
lyinyandikao s o mewe umenyekanishije uru
lYdzl 2y 2 3 g QdzySye S“[ Wnyukodokalk&sBe
byQ! Y& YRAGEARA
g QL NI Y3l YAY
ml2y2 6QbFol Gl y3lodKlYel
1. XXXXXXXXXXXXXXXX
2. XXXXXXXXXXXXXXXX

Icyitonderwa: - Nta cyandikwa mu magambo ahinnye kandi nta tariki yandikwa mu mibare.

- lcyemezo cya nganga(l) iyo ygfiriye kwa muganga cyangw c y e melmymbozi(3) 6 u
iyo atari ho yafiriye.
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591 ¢l w9/ hw5 DbcXXXXXXXX®

REPUBLIC OF RWANDA

CIVIwO DL{ ¢ w! wQ{
OFX X X X X )Xb

VOLUMEX X X X ® X X X ®

Date of decl ar at i 0N i
|, e e e e e ———————— Civil R e g receive
the death declartion:

DECEASED:

Namesof the AECEASEU.. ... ..ot e e s+ e e e et e aaeeae s
Date of death..

Place of death e et e

Place of dom|C|Ie/reS|dence ....................................

Sex ..

Cause of death

PARENTS:

Fat her . s . N A M B eeiiee e iiieeieeneens
A o e .
Domicile/resSidence.........cooveviiiiii i .
Nationality, ...
Identity Card Passport mmber. ........cocueviiiiiininnnns

MOt her &I .S . .. eveesiannes

Age ..
Dom|C|Ie/reS|dence ...........................................
Nationality. .. . e e ——— e
Identity Card Passport umber ...............................

Declaringperson: X X X X X X X X X X X X X X XX X X ¢ @
WSEFOAZ2YAKALIY XXXXXXXXXXXXXXXXXX

Medi cal cer t.i.f. cat..e....o.f .......... 2)....
Heal t h est ab.l.i.

Authorityce r t i f i ca.t.e....of..........
Issungauthority: ............ccoeiiiimemnea.

This record isead to the person declang the deathand witnesses.

XXXXXXXXXXXXXPD

Signature of the declang person Signaamd stamp of the
Qvil Registrar

Signhatures of witnesses

1. XXXXXXXXXXXXXXXX

2. XXXXXXXXXXXXXXXX

Nota Bene: - Nothing is written in abbreviated form and no date is written in figures.

- Medical certificate (1) when thdeah occurred inhealth establishment @uthority certificate (2)
when thedeah did not occurred in &ealth establishment.
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'/ ¢9 59 59/XXXXdc XXXX

REPUBLIQUEDURWANLO Dat e de deécl aration ...,
MO i, yeees O.f. .f..i..c.i..er de |’
recois la déclaration de déces
DECEDE

NOM du defUNT ...ovee e e e e o

Date de NaAISSANCE.......ovviie e et et s s e

LieU e NAISSANCE......iv ittt e e e e e e ae e
DOMICIIE/TESIAENCE. ..ot e e

PARENTS:

NOM A€ PEIE ....vi it s e et eee e e e ee e ea s

A e e ———— e .
DOMICIIE/rESIdENCE .o.eiei e e e e
NatioNAlite: ...t
VOLUMEX X X X ® X X X{NumérodelaCar t e dPassepern.t.i.t.é......

NOM A€ Ia MBI ... et e e e e e e
A e ———
DOMICIE/rESIAENCE o e e

National it é:
NumérodelaCar t e dPassepern.t.i.t.é...

Déclarant: X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X ®
LiendeparentE X X X X X X X X X X X X X X X X X X ®

Attestationmédicale di..........oecveeieiiiiiiinin ... . Q)
Etablissementde santé .........c.oooiiiiiiiiiiin s

Attestation del Ut@ité du............covecuennenn.n. . 2)
Autoritéayantd é | i vr é [..a.t.t.e.s.t.a.t.i.o.n......

Lecture du présenacte esffaite au déclarantdu décést destémoins.

XXXXXXXXXXXXXDD

Signature du déclarant Signatureet cachetRS f Qh F
tQSila OAQ

Signatures destémoins
1. XXXXXXXXXXXXXXXX

2. XXX XXXXXXXXXXXXX

NotaBene: -Ri en n éeeabtégéd®awr un e dshécrice emahiffres

- Attestation rédicale (1) si le déces a eu lieu dans un établissementdé®ant | 6 att est ati on
(2) si | e d®c s émblissempradesadmtu | i eu dans un
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
muger ek ateka wrga  Minisitiri
n°001/07.01 ryo ku wa23/10/2016rigena
umubare, amoko, imiterere
néi mi koreshereze
bydi rangami merere

Kigali, ku wa23/10/2016

(sé)
KABONEKA Francis
Minisitiri wOUbut

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya

Repubulika:
(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri wOUbut at
Leta

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

Seen to be annexed to the Ministél Order Vu pour étre annex¢al 6 Arr °t ®
n°001/07.010f 23/10/2016determining the n°001/07.01 du23/10/2D16 déterminant le

number, types, formats and use of cvinombr e, | es types, |
status registers des registres de | 6¢
Kigali, on23/10/2016 Kigali, le 23/10/2016
(s€) (s€)
KABONEKA Francis KABONEKA Francis
Minister of Local Government Ministre de | 6Adm
Seen and sealed with the Seal of the Vu et scellé du Sceau de ladpublique:
Republic:
(sé) (sé)
BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General Ministre de la Justice/Gagdde Sceaux
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UMUGEREKA WA 11l W6l TEKA

MINISITI

Rl N° 001/07.01RYO KU WA

23/10/2016 RIGENA UMUBARE,

AMOKO,
NOo I M
BYOI

IMITERERE
| KORESHEREZE
RANGAMI MERERE

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

ANNEX Il TO THE MINISTERIAL  ANNEXE i DE LOARF
ORDER N° 001/07.01 OF 23/10/2016 MINISTERIEL N°001/07.01DU 23/10/2016
DETERMINING NUMBER , TYPES, DETERMINANT LE NOMBRE, LES
FORMATS AND USE OF CIVIL STATUS TYPES, LES FORMATS ET

| REGISTERS LOUTI LI SATI ON DES F

LOETAT CIlI VI L
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Lb, ! b5LYh AQAYL | beX¥BXMWXXXX

REPUB[ LY! , Q! |l tarikikang ha me.ny.e.........ccooooiiiiniiinn.n.
J Y B W B ,
1= , emakeikrainyies hiamry’ i shyi ngi
ABASHYINGIRANYWE
Izinar y " uwas h.y.i.n.g.i.We.........ccooeeiiiinnnnns
Itariki yavuKiyeho............... e e
Aho atuye/aba ¢ e 2 e e e
[QIESINA oo e e
Ubweneginugu ... e e e e
Nomer o y’ ' i bimuranga: .
4] o= VR Y- W OO - YO

L. Lwh ., QL w! lzinaryanyina
! XXXXXXX

na

Izinar y’ uwashyingi we wundi @ ...,
Itariki yavuKiyeho ...t e s e

LDLC! . h /[ [ 1 JFAhoAtuye/aba  ..ooooeeeeeeeeeeee e
Igitsina e e e e e e —a et ettt ee e eeees
Ubwenggihugu ..., P
Nomer o y' ' i bimuranga: ...
A O T T Y- O S Y

[ZINA YA NYINA ..o e e e e e e e e eee e

Uburyod 6 QA Odzy 3+ Y dzii d @R X XX XX RBXRXX © D
LoeSYSi2 oeldGlyl ¢S y1Qdzl2 FYIFGS3S|2
1. éé6ééééécccééée.
2. 666EE6E6E6E66E6666.
3. 6666666666666,

lyi nyandiko isomewe abamenyekanishije ishyingirwa, abahagarariye imiry
n''abatangabuhamya.

LYAl2Y2 @QlolaKeAy3aarsgs
1. 6é6é6éé6éé6eébbb66éé6é
2. 66bb6bbbbb6eb666b68668
XXXXXXXXXXXXX
LYAl2Y2 @QF o6k KF3F NI NR &S ndkasheN®l W 2 v R
GQLNY y3IFYAYSN
1. 6é6é6éé6éé6éé6éé6ééé
2. 66666666 b6666668
LYAl2y2 @QloldlFy3lodKIl Yel
1. éé6éé6ééb6éb6eb66b6ééé6
2. 6666666666666666268

Icyitonderwa: Nta cyandikwa mu magambo ahinnye kandi nta tariki yandikwa mu mibare.

45



Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

MARRAGE RECORDXIPX X X X X X X

REPUBLIC OF RWANDA

Date of decl arati 0N e
|, P < 19 0 1 DO S A i B IRV i F
the declaration of the marriage:

SPOUSES

Nameof the SPoUSE:.........co v
Date of Dirth ..........ou e

Nationality. ..
Identity Card Passport umber ...........................
Fat her’.s..name......ccoooviiiiiiiiiiiies
Mot her ms...n.amMe . ...coemeceeee e,

VOLUMEX X X X ® X X X ¢

and
Namethe other SPOUSE:......c.coi i e
Date of Dirth ..o e
DOmICiIle/reSIdeNCE. .. .ccvivie e e e
Sex.. e e e ———— et na s mmamma e en e enaes
Natlonallty e ee—————
Identity Card Passport nmber .............................

Fat her . S N M. e e o e aee e
Mot her @IS . ... A s e e e ee mme e

Matrimonial regimg X X X X X X X X X X X X X X X X X

Certificates submitted as provided for by the law:
1. ééééécéeééecéecé. .
2. éééeééceéecéece.

3. eeeeeeeeeeeee. .

This record is read to thgpouses declaring thmarriage, family representatives ar|
witnesses.

Signatures of spouses
1. eééééeeéééecéécee
2. éééééeééeeééeeé

eééééééeéééé.
Signatures of family representatives Signature and stamp of the
1. ééééeéeéeécééeéé Civil Registrar
2. ééééeeéééeeceéée

Signatures of witnesses

1. éééééééeééééééééeé
2. ééééééééeéeééeeeecee

Nota Bene: Nothing is written in abbreviated form and no date is written in figures
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ACTE DMARIAGEH ¢ X X X X X X X X

REPUBLIQUE DU RWAND|Dat e de décl arati on ...,
K T , Of fici
la déclaration de mariage
EPOUX
Nomd e | ":€.P.0.U.Xuoiiiiiiiiiiiiieievecees veennnn,

Date de NAISSAME ....cc.oevviviie i e s e e eaeeenen
Domicile/résidencCe ......cccii i

S 1 u ittt ettt e et e e e ——— e e e
Nationalité: .............

NumérodelaCar t e dPassepern.t.i.t.&......

(N[0T g Jo [V I o T=T (=

NOM de [a MBI ... . et it et e e e aeaanas
et

Nom: de |’ aui.r.e..p0oUX . ...oooeienns

VOLUMEBX X X X @ X X X d Date de NAISSANCE .. ... e i e e e et ane s e s+
DOMICIE/IESIAENCE ... e e e e e e

SO X ittt e e ————— e et e ———— et es

[N E= 10 g F= 111
NumérodelaCar t e dPassepern.t.i..t.€......
NOM AU PEIE ...ee et et e e e e e e
NOM A Ia MBI ...t i s et e

Régime matrimoniat X X X X X X X X X X X X X X X X X X
Attestations déposées tel que prévu par la loi:

1. éééééééeéeéeéeéeéee. .
2. ééééééeééeeéé.
3. éééééééeeéeeéeeéee. .

Lecture du présent acte est faite atpouxdéclarantie mariage, aux représentants de
familles et aux témoins.

Signatures des époux

1. ééééééeééeéeéeéeéé
2. ¢ééeééeéeeeeéeeée

XXXXXXXXXXXXXX
Signatures des représentants des familles SignatwachetR S Q HeF
1. ééééeééééeéeéé. | 6 ®t at ci
2. éééeeeéecéeceeceéec.
Sgnatures des témoins
1. éééééeééééeéeéé
2. ééééééecéeééecée

NotaBene:Ri en n GeabtégeRicraucune date nbdbest ®crite en chiffr
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku Seen to be annexed to the Ministerial Ordel Vu pour étre annexéal 6 Arr °t ®

muger eka wol teka n°001/07.010f 23/10/2016determining the n°001/07.01du 23/10/2016déterminant le
n°001/07.01ryo ku wa 23/10/2016rigena number, types, formats ad use of civi nombr e, | es types, |
umubare, amoko, imiterere  status registers desregis res de | 6®t at C

néi mi koreshereze
byéirangami merere

Kigali, ku wa23/10/2016 Kigali, on23/10/2016 Kigali, le 23/10/2016
(sé) (sé) (s€)
KABONEKA Francis KABONEKA Francis KABONEKA Francis
Minisitiri woéoUbut Minister of Local Government Ministre de | 6Adm
Bibonywe kandi bishyizweho lkirango cya Seen and sealed withhte Seal of the Vu et scellé du Sceau de ladpublique:
Repubulika: Republic:
(sé) (sé) (s€)
BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston
Minisitiri wéUbut at Minister of Justice/Attorney General Ministre de la Justice/Garde de Sceaux
Leta
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UMUGEREKA WA IV WO Il TEKA
MINISITIRI N ° 001/07.01RYO KU WA
23/10/2016 RIGENA UMUBARE,
AMOKO, IMITERERE
N6l M KORESHEREZE
BYdI RANGAMI MERERE

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

ANNEX IV TO THE MINISTERIAL ANNEXE IV DE
ORDER N° 001/07.01 OF 23/10/2016 MINISTERIEL N°001/07.01DU 23/10/2016
DETERMINING NUMBER, TYPES, DETERMINANT LE NOMBRE, LES
FORMATS AND USE OF CIVIL STATUS TYPES, LES FORMATS ET

| REGISTERS LOUTI LI SATI ON DES F

LOETAT CI VIL
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Lb, ! b5LYh ., Q!.2L{ILbDLW9 bcXXXXX

woOt ] . [LY!  Qltar i ki (kdngImany.e..................o.e.
Jyewe, ,.Umwanditsi............
w’' i rangami mer er e wmenyekanisha........
r ybwishingire:
UMWISHINGIZI
' zina ry’  umwishingi zi
IMYAKE ... e
[GIESINA . . et e
Ahoaty e/ aba: .
Ubwenegi hugu: e
Nomer o y' i bimuranga: ................../

b | UMWANA

[ZINAT Y 7 U MW@ 8 et eeee e
I My @ K @ @
[QIESINA oo e
ABABYEYI Q| a2 ! b!
[ Z0 Na T Y a. . .S 8 ¢ ereeieeneae

LDL¢! . h /h!xxlmyaka: ............................................... C e .
Aho atuye/ aba ...,
Ubwenegi hugu ..o e
' zina rya nNyina ..., .
IMyaKa:.......cooie i e
Aho atuye/ aba ...,
Ubwenegi hugu .o

LYLI Y@dz & Wd2o R %A X 3R MBX X X X X X ¢
LoesSYSi2 68QLYlFYl @Qdz oA &KAY
LNJ 38 NB2 1dz rgah...XXXXXX. ufite

ibimuranga NOMENO.....uvvvrrrrrrnrnnnnns
(2)

t 9w9%L5! 2QLbla! ,Q}.2L{I1LbD
I Z0 na: . Aho
Ubwenegi hugu....c.oceoeieaninii,

lyi nyandiko isomewe umenyekanishije ubwishing
n''abatangabuhamya.
XXXXXX XXX X D XXXPX X X X X X X X
Umukono ¢ Q dzY ¢ A & K A YAukdnd na kashe
08Q! Y&l YRAGAR
g QANI Y3l YAY

LYA12Y2 @QlFoldFy3arodKLlYel

L XXXXXXXXXXXXXXXXXD

2. XXXXXXXKXKXXXXXD

Icyitonderwa - Nta cyandikwa mu magambo ahinnye kandi nta tariki yandikwa mu mibare.
-lyo nta rage rihari, hakoreshwa (1), ryaba rihari hagakoreshwa (2)
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DI 'wSL!b{ILt w9/ hw5 bcXXXXXXXXX

REPUBLIC OF RWANDA |Dat e of decl ar at i 0N i

the declaration ofyuardianship

GUARDIANL)
Nameof the guardian................c.coiiiiiii i
AGE e e —

WARD
Nameo f T h @ WA A
Age:

PARENTOF THEVARD

Fat her:! s..mame . oot e,
A o e
Domicile/ReSIdENCE ..o C o

VOIUMEX X X X ® X X X

NP2 T T0] g =111 Y 2P .

MOt her i S .NamMEe... & e
A o
DOMICIIE/RESIAENCE rceeeees e,
Nationality, ..o e

Reason of guardianshlp X X XX XX XXX X X X X X

Decision of guardianshil O2 dzy OAf 2 FX XXX XX ® D XIX X
2 Aff 2ZF XXXXXXX FNRYXXXXXXXXEafd X X

PassporndzY 8 S NX X X X X X X (2)
CHAIRPERSGIF GUARDIANSHIP COUNCIL

Name ..o, . Domicil e/ Resid
National ity ... .

This record is read to the paredéeclarng theguardiangip and witnesses.

XXXXXXXXXXXXXDPD XXXXXXXXXXX
Signature of theguardian Signatureand stampof the
Civil Registrar

Signatures of witnesses
1. XXXXXXXXXXXXXXXX
2. XXXXXXXXXXXXXXXX

Nota Bene: - Nothing is written imbbreviated form, and no daewritten in figures
- If there is no will(1) is used, if there is W (2) is used
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ACTE B TUTELIEC X X X X X X X X ®

REPUBLIQUE DU RWANL

Date de déclarabi N ....ooviiiiie e
MO I, e Oof fid
la déclaration @ tutelle:

TUTEUR

NOMA U b U T 8 U T i e e e e e e e
Age e e e et e ————— e s
S B X B e e e

VOLUMEX X X X @ X X X

DomicileR € Si d e N C e & e
NatioNAltE: oo
NumérocklaCarted | dent i t é/ Pa.sseport
PUPILLE

Nomdu pupille: . . o .
Age: e e e e e ——————— e

Sexe
PARENTSWDPUPILLE

NOMAU PEre: i e .

Age:
Domicile/RESIAENCE....cc..cvviiii e e

Nationalité:

Nomde l[amere ...

Age:
Domicile/Résidence et et ———
NatioNalite: oot e e e

Raisonde latutelle X X X XX X X X X X X X X X X X P D
DEOAAA2Yy A Rdz O2yaSAft RS (dziSttS (B
¢SaltF YSYyld Rdz XXXXXXXXX RSXXXXEaxeX X
RIGentité/ PasseportnuméNE X X X X X X X X X X X X X X X X @ (2)

PRESIDENJU CONSEILEDTUTELLE

N O M o . Domicil e/ Rési
National it é . ...ooooeviiviiiii... e, .

Lecture du présent acte est faite au déclardatla tutelleet aux témoins.

XXXXXXXXXXXX
Signhaturedu tuteur Signature et cachetelf Qh F ¥
def QSialt & OA @D

Signatures des témoins
1. XXXXXXXXXXXXXXXX
2. XXXXXXXXXXXXXXXX

NotaBene-wA Sy yQSaid SONRG LI NI FONBGAFGAZ2Y &dzNJ £ Sa&
-A d®f austamen@)es tt et i | i s®, en (PesBusiisénce dodun testament
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
muger eka wol teka
n°001/07.01 ryo ku wa 23/10/2016igena
umubare, amoko, imiterere
n6i mi koreshereze
byéirangami merere

Kigali, ku wa23/10/2016

(9
KABONEKA Francis
Minisitiri woUbut

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s9)
BUSINGYE Johnston
Mi nisitir:i
Leta

wOUbut at

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

Seen to be annexed to the Ministerial Order Vu pour étre annex¢al 6 Arr °t ®
n°001/07.01of 23/10/2016 determining the n°001/07.01du 23/10/2016 déterminant le

number, types, formats and use of civinombr e,

status registers

Kigali, on23/10/2016

(s9)
KABONEKA Francis
Minister of Local Government

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:
(s6)
BUSINGYE Johnston
Minister of Jugte/Attorney General
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l es types, |
des registres de | 6¢
Kigali, le 23/10/2016

(s6)

KABONEK A Francis
Mi ni stre de | 6Adm

Vu et scellé du Sceau de ladpublique:

(se)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/ arde de Sceaux



UMUGEREKA WA V WO I TEKA

MINISITIRI  N° 001/07.01RYO KU WA
23/10/2016 RIGENA UMUBARE,

AMOKO, IMITERERE
NOol MI KOREZEHEREBYOI
BYdI RANGAMI MERERE

B

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

ANNEX V TO THE MINISTERIAL ANNEXE \% DE L

ORDER N° 001/07.01 OF 23/10/2016 MINISTERIEL N°001/07.01DU 23/10/2016

DETERMINING NUMBER, TYPES, DETERMINANT LE NOMBRE, LES

FORMATS AND USE OF CIVIL STATUS TYPES, LES FORMATS ET

REGISTERS LOUTI LI SATI ON DES F
LOETAT CI VIL
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INYANDIKO YO KWEMERA UMWANA X X X X X X X X ®

REPUBULI KA YOoUllt ari kikang ha me.n.y.e.....cccoeeviviiiiiiiiiiinnnn.
J Y B W, e e eeeen Umwandi t si
| = R , nakiriye imenyekanisha r

UWEMERA UMWANA:
[zinar Yy’ uwemer a UMWaha: e,

IGIESINA: ... et e ——— .

Aho atuye/ aba:.......ccceiiii e

ISano bafitanye..........ooiiniit e e
Ubwenegihugu:...........oooii i e e e

Nomeroy " i bi mur.anga. .. ........coc. v,

zina iy UWmMWa e e emeeeee.
Itariki yavuKiyeho...........ccooiii e e e
ANO YAVUKIYE. .. ...t s e s e e e v s e s
[QIESING .ot e e e e e—

UMUBYEYWUNDI

LDL¢! . h / 1 XX Izinar y ' umub yVy.eVlo
I My akKa Y & @ e e e

Aho at uye/ ab.a o, .
Ubwenegi huguU. e e e e
Nomeroy ' i bi mur.ang.a..............ooocoeeenna.

l'yi nyandi ko i somewe umenyekani shi]jeg

XXXXXXXXXXXXXXXXXXDD
I Y dzl 2 Yy 2'emerda adzana Umukonona kashe b | Y g | Yy
¢ @akhgamimerere

LYAl2Yy2 &QFotdry3rodKEYel

1. ééeeeceeééééeeecece

2. ééééeeéeeecececce

Icyitonderwa: Nta cyandikwa mu magambo ahinrkgndintatariki yandikwa mu mibare.
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w9/ hDbL¢Lhb hC ! [T L[5 w9/ hw5 bc XXXXXXX

REPUBLIC OF RWANDA Date of decl ar at i 0N i

the recognition of a child:
PARENT RECOGNIZING A CHILD:

Nameof the parent

Age:

Sex e et et —

Domi cil e/ Resi den.C.e. i,
Rel ati onshi P e e e
Nationality:

Identity Card Passport mmber. ........cceiviiiiiiiin..

CHILD:

Name of the child.............c.oit e e

Date of birth ... e s e e

I/ LxL[ w9ODL{ ¢w!|Placeofbirth ...,
hCXXX®dXX S X ittt et e e e ———— e e
OTHER PARENT:
Nameof the parent ... e
Age:
Domi ci |l e/ Resi denCC.e e
National ity i —————
+h[!a9 XXXX®XX Identity Card Passport mmber. ........cceeeiiiinnn.n.

This record is read to the paredéeclaing the recognition of the child and witnesseg

XXXXXXXXXXXXXXXXDPD
Signature ofrecognizingparent Signatureand stampof the
Civil Registrar
Signatures of witnesses
l. éécééééeéécéeéeceé

2. ééééééééeéeeceece

Nota Bene: Nothing is written in abbreviated form and no date is wnitin figures
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F/7¢9 59 w9/ hbb!L{{!b/ 9 5Q9bC! b¢ bcXXXXHX

REPUBLIQUEDURWANDA [Dat e de deécl arati ON i,
17X T , Oof fici
ladéclarat on de reconnai ssance d’  enfant:

t1wo9b¢ w9/ hbb!L{{!'b¢ [Q9bC!beCY

NOMdU parent ...
Age:
S X ittt it et e ————— e e
Domicile/ RESIAENCE. .....ccccoiiiii i
Lien de parenté ... .cocceciii i e
NatioNAlItE: ... e e
NumérodelaCar t e dPassepern.t.i.t.é......
ENFANT:

hCCL/ 9 59 [Q9¢ Nom de l..enf.ant.. ... ...
Date de NAISSANCE...........ou e e et eeee e vaaaee cveeans
LieU de NAaISSANCE.. ....... . o e et eemmeemmmeeeeeaenanns
S BXE ittt e e e e ——— e e e aas

AUTRE PARENT:
Nomdu parent:

i h [ : a9 XXXX@X Age:.--.-------,--. -------------------------------------------------- .
DOMICIIE/RESIAENCE. .. ... .o e e e e e e e e
[N =0T =111 (<
NumérodelaCar t e dPassepern.t.i.t.é......

Lectureduprésermct e est faite au parent déc
aux témoins

XXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXX
Signature dyparent reconnaissant Signatureet cachetde f Qh FFA OA
t QSY Tl yi fQoOGLrG [/ AQAt

Signatures des témoins

l. ééeeeceecéééececeeccece

2. ééééééééeéeeceece

NotaBene:Ri en n Geeabttge®aacune date nbdbest ®crite en chiff
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Bibonywe kugira
muger eka
n°001/07.01ryo ku wa 23/10/2016rigena
amoko,
koreshereze
byodirangami merere

umubare,
noéi mi

ngo

bishyirwe ku

wol t eka

Kigali, ku wa23/10/2016

Mi

(sé)
KABONEKA Francis

ni si ti

ri

imiterere

wOUbut

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya

Mi ni

wOoUbut at

Repubulika:
(sé)
BUSINGYE Johnston
si tiri

Leta

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

Seen to be annexed to the Ministerial Ordel Vu pour étre annex¢al 6 Arr °t ®
n°001/07.010f 23/10/2016determining the n°001/07.01du 23/10/2016déterminant le

number, types, formats and use of cvinombre, | es types, |
status registers des registres de | 6¢
Kigali, on23/10/2016 Kigali, le 23/10/2016
(s€) (sé)
KABONEKA Francis KABONEKA Francis
Minister of Local Government Mi ni str e dtonloékdm
Seen and sealed with the Seal of the Vu et scel€ du Sceau de la Bpublique:
Republic:
(sé) (s€)
BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston

Minister of Justice/Attorney General Ministre de la Justice/Garde de Sceaux
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UMUGEREKA WA VI W6 Il TEKA
MINISITIRI  N° 001/07.01RYO KU WA
23/10/2016 RIGENA UMUBARE,
AMOKO, IMITERERE
N6l M KORESHEREZE
BYOI RANGAMRMERE

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

ANNEX VI TO THE MINISTERIAL ANNEXE VI DE
ORDER N° 001/07.01 OF 23/10/2016 MINISTERIEL N°001/07.01DU 23/10/2016
DETERMINING NUMBER, TYPES, DETERMINANT LE NOMBRE, LES
FORMATS AND USE OF CIVIL STATUS TYPES, LES FORMATS ET

| REGISTERS LOUTI LIOS MES REGISTRES DE

LOETAT CI VIL
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Lb,!b5LYh _h Y!.9w! 'a!'. 9 L 'az!lhb!
w9t [ LY! bCItarlklkanghamenye .
Jyewe, Um\z\andltsangvaml mer e
nakiriye |menyekan|sha ryo kubera umubyeyi umwana utabyaye:
lal . ,9,L 2Q}laz!b! Le!. ' 9 o6mO
Izinar y ' umu.b.y. ey b
I my @ K @ @ e e
I Qi T ST Noa
Aho atuye/ aba:
Ubwenegi hugu: e
Nomer o y ' i bimuranga: ...
L. Lwh QLw! b'a!. 9. L 2Qla2!b! 1 ¢! . 1.9 O6HOU
, XX IZinar Y ' U MU D Y.y heis o
I MY @ K @ i i
I Qi T ST N oA i i
Aho atuye/ aba: . i
LDL ¢! h |/ | xyUbwenegi hugu:
’ Nomer o y'’' i bimuranga: ...... e
UMWANA
[ZInar Y ' U MW a.N.8..ooiiiiiiiee e e e e e
I MY @ K @ 1 :
e I ST T ¢ A PP
.., 9, L .Qyaz2!b!
Se w umwana Nyina w’' umwa3
Il zi na. e 1 B2 B ¢ - W
Imyaka .................. Il myaka: .
Aho atuye/aba .|Aho atuye/aba
Ubwenegi hugu: ... Ubwenegi hugu:
lal Yl w, 2QLb!a!  Ql al w, ! bDh
74 = . Aho atuye/ abg
Ubwenegi hugu ....ccemmcmen C e
lyi nyandiko isomewe umenyekan|qubamenyekan|sh|Je kubera
umubyeyi/ababyeyi umwana (b)atabyage’ abat angabuham
1 Ydzl 2y 2 SlGhdbYeyid & S& A it
¢ © duwana(b)atabyaye Umukonona kashe b | Y g I vy
(1) e ¢ angamimerere
(2) oo
LYA] 2y 2nga@&anhanayd U |
L
2

Icyitonderwa:

- Nta cyandikwa mu magambo ahinnye kamtditariki yandikwa mu mibare.

-lyo hari umubyeyi umwe (lybyabawareabhabyeyalioml y ay e

hakuzuzwdl) na (2).
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ADOPTIONREC®R b c XX XXXXXX®

REPUBLIC OF RWANDA |[Dat e of decl arati on .,
L Ci.v.. ... Re.gi,strar
the declaration of adoption:

ADOPTIVE PARENT(1)

Nameofthepae nt © ...,

Nati onal i t oy @ e
Identity Card Passport number ........................

ADOPTIVE PARENT(2)
Nameof the parent ............cooviii i

Y= o .
Domicile.............

VOLUMEBX X X X OX X X|National ity: ... e
Identity Card Passport number:..................... .

ADOPTED CHILD

Nameo f t he chi |l d:
A g B I e —— .

SeXiiiiiiinnnn.

PARENTS OF THE CHILD

Father Mother
Na me: et et eeeeeeeeeianeennd Name:
Age Age:
Domi cil e/ Res i de nl Domicile/Residence.....................
National ity .. /National.l.t.y ...

HEAD OF FAMILY COUNCIL

Name ......ooooevinnenn.. Domi.c.il e/ Resi dence.....
National ity ...

This record is read to the paredéeclaing the adoption and witnesses.
Signaturgs) of the adoptive paren(s) XXXXXXXXX XXX
LXXXXXXXXXXXXXXXX Signatureand stampof the
HP XXXXXXXXXXXXXX Civil Registrar

Signatures of witnesses
1. XXXXXXXXXXXXXXXX
2. XXXXXXXXXXXXXXXX

Nota Bene: - Nothing is written in abbreviated form, and no date is written in figures.
- If there is a single adoptive parg box(1) is used. If there are both adoptive parents,

boxegq1) and(2) are used.
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I/ ¢9 5Q!'5ht¢Lhb bc XXXXXXXX®

REPUBLIQUE DU RWANDA| Datede @claratb N ......cooiiiiiiiiiiiiiicicieeee e
MO i , Of.f.i.ci.er. .de | ' ét a
|l a décl arat:ion d’  adopti on
ADOPTANT (1)
Nomd e | ' ado.p.t.ant........ .
Age
Sexe e e e e o e £ 4 4 e 2 e e e et e e
Résidence
NatiONAItE : o e e e,
Numérode laCartad * | d e n epont:e.[.R.a.s.s.....
5:9‘)’("?(' i 59 [ Q9 popTANL )
Nomd e | @ad 0Pt e
S B X B s .o
Age : e e m e ——————— et e
Résidenc e eeeee e emm—en e ————
NationaliB: ..o, PP
VOLUMEX X X X & X X X ® Numérode laCarted’ | dent i t é/.R.a.s.s.p.o.l.t
ADOPTE
Nom e et ee e e emme——— e e
A, o e e
Sex:
t!w9b¢{ 59 [ Q9bC! Db¢
Pere Mer e
Nom: NOM:
AgE: Age:
Domicile/Résidence  ................ Domicile/Résidence  ..................
Nationalité:  .........ccoiiiiiiinnnn, Nationalité:  .......ccooiiiiiiin.nn.
CHEF DU CONSEILFAMILLE
NOM: e, .Domicil el Rési de
National it eé s« e,
Lecture du présent acte est faite @yparent(s)d é c | ar ant | ' a
témoins.
{AAylIGdNBE6a0 RS fQORS&0 | R2LIIL yid
OMUD XXXXXXXXXXXX etcachetRS f Qrdef
OHU XXXXXXXXXXXX f QSGr G OA
Signatures des témoins
1. XXXXXXXXXXXXXXXX
2. XXXXXXXXXXXXXXXX

Nota Bene-wA Sy Yy @Sabégé S0 NI dzO dzgsBécrieled QiffrgsQ
- Si | 6adopt an(l)es remplies siddoptardforroeataure couple lesaseq1) et (2) sont
remplies.
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Bibonywe

kugira

muger eka
n°001/07.01ryo ku wa 23/10/2016rigena
amoko,
koreshereze
bydi rangami merere

umubare,
noéi mi

ngo

bishyirwe ku

wol t eka

Kigali, ku wa23/10/2016

Mi

(sé)
KABONEKA Francis

ni si ti

ri

imiterere

wOUbut

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya

Mi ni

Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston

sitir

Leta

woUbut at

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

Seen to be annexed to the Ministerial Ordel Vu pour étre annex¢al 6 Arr °t ®
n°001/07.010f 23/10/2016determining the n°001/07.01du 23/10/2016déterminant le

number, types, formats and use of civinombr e,

status registers

Kigali, on23/10/2016

(s®
KABONEKA Francis
Minister of Local Government

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attrney General
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l es types, |

des registres de | 6¢
Kigali, le 23/10/2016
(s€)
KABONEKA Franc is
Mi ni stre de | 6Adm

Vu et scellé du Sceau de ladpublique:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde de Sceaux
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GUTANGAZA ITORWA PUBLICATION OF A RWANDA PUBLI CATI ON D6 TEN DU
RYOUMUDEPI TE Wo U R MEMBER OF EAST AFRICAN RWANDA A LOAS
NTEKO ISHINGA AMATEGEKO LEGISLATIVE ASSEMBLY (EALA) LEGISLATIVE EST -AFRICAINE (EALA)

YOUMURYANGO WA

YOI BURASI RAZUBA ( EAI

Nk 6wk eganywa noél t e Inaccordance with the provisions of the Li Conformément aux dispositions de la Loi
ku wa 03/ 05/ 2012 r i n°15/2012 of 03/05/2012 relatingtoelecti 15/ 2012 of 03/ 05/ 20

bou Rwanda mu Nt e k « procedures for Rwanda Members ofthe ED®p ut ®s du Rwanda °

yoUmur yango wa Af ur iAfrican Legislative Assembly, in Article 21; EstAfricaine, en son article 21

ngingo yaryo ya 21,

Serivisi za Mini sit The Office of the Prime Minister hdrg Les Services du Preen Ministre publient at
lgazeti ya Leta ya Repubulikp 6 u R w publishes in the Official Gazette of tt Journal Officiel de la République du Rwanc
amazina ya Madam@ASINZIGWA Oda, Republic of Rwanda, the names ®Mrs les noms de Madam@ASINZIGWA Oda ,
ukomoka mu Muryango FPR INKOTANY GASINZIGWA Oda, from RPF issue du FPR INKOTANYI, qui a été él
watorewe kuba Umudepite mu Nteko Ishin INKOTANYI, who has been elected Memt D®p ut ® ” | 6 Assemb-l
Amategeko y 6 Umur y a of the East African Legislative Assemb Africaine (EALA); elle remplace Monsieu
yol burasirazuba ( E A (EALA); she replaces Mr. BAZIVAMO BAZIVAMO Christophe.

BAZIVAMO Christophe. Christophe. .
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ITEKA RYA MINISITIRI N ° 2095/08.25 MINISTERIAL ORDER N ° 2095/08.25 OF ARRETE MINISTERIEL N ° 2095/08.25 DU
RYO KUWA  15/09/2016 RITANGA 15/09/2016 AUTHORISING CHANGE OF 15/09/2016 PORTANT AUTORISATION DE

UBURENGANZIRA BWO GUHINDURA NAMES CHANGEMENT DE NOMS

AMAZINA

ISHAKIRO TABLE OF CONTENTS TABLE DES MATIERES

Ingingo ya mbere Uburenganzira bwo Article One: Authorization to change names  Article premier : Autorisation de

guhindura amazina changement de noms

Ingingo ya 2 Igihe cyo guhinduza mu Article 2: Duration for changing in thcivil Article 2: Délai de changement au registre
g tabo cydirang: Registry de l.état civil

Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira Article 3: Commencement Article 3: Entrée en vigueur

gukurikizwa
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ITEKA RYA MINISITIRI N ° 2095/08.25
RYO KUWA  15/09/2016 RITANGA
UBURENGANZIRA BWO GUHINDURA
AMAZINA

Minisitiri wOUbut abe

Leta;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubuli
y6u Rwanda ryo mu 20/
cyane cyane mu ngingit

Ashingiye ku Itegeko 1©142/1988 ryo kuwa 27
Ukwakira 1988 ri shyi
nél gitabo cya rmbéanmat
Mbonezamubano, cyane cyane mu ngingo z:
kuva kuya 65 kugeza kuya 71;

Ashingiye ku lteka rya Perezide® 27/01 ryo
kuwa 18/07/2004 rigena amwe mu mate
yOAbaminisitiri y € me
yoAbaminisitiri, cyyml
mbere;

Ashingiye ku Iteka rya Minisitiri 1019/17 ryo
kuwa 05/12/2001 rihindura lteka rya Minisiti
n°097/05 ryo kuwa 25/03/1992 rishyiral
umubare w' amaf ar anga
guhinduza amazina y .
cyane cyane mu ngingo yarya ynbere.

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

MINISTERIAL ORDER N ° 2095/08.25 OF
15/09/2016 AUTHORISING CHANGE OF
NAMES

The Minister of Justice/ Attorney General;

Pursuant to the Constitution of the Republic
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially
Articles 121 and 122;

Pursuanto Law r? 42/1988 of 27 October 198
establishing the preliminary Title and Volun
One of the Civil Code, especially in Articles ¢
to 71,

Pursuant to the Presidential Ordér 2v/01 of
18/07/2004, determining certain Ministeri
Orders which are adagd without consideratiol
by the Cabinet, especially in Article One;

Pursuant to the Ministerial Ordef 019/17 of
5/12/2001, modifying Ministerial ordef 897/05
of 25/03/1992, establishing the amount of fee:
be paid for altering names and modaditier their
collection, especially in Article One;

66

ARRETE MINISTERIEL N ° 2095/08.25 DU
15/09/2016 PORTANT AUTORISATION DE
CHANGEMENT DE NOMS

Le Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux;

Vu la Constitution de la République du Rwar
de 2003 révisée eB015, spécialement en s
articles 121 et 122;

Vu la Loi ® 42/1988 du 27 octobre 19¢
instituant le Titre Préliminaire et le Livre Premi
du Code Civil, spécialement en ses articles de
ari;

Vu | 6Arr °t ® 27001 dusl8/ar/200-
déterminat certains arrétés Ministériels qui |
sont pas adoptés par le Conseil des Minist
spécialementen son article premier;

Vu | 0Arrr °t ®I1WL7 dui0S/12/001
modi fi ant I 6 Ar°r097/06 dul
25/03/1992 portant fixation du montaihés frais
relatifs au changement de noms ou prénoms
que les modalités de leur perceptic
spécialement en son article premier;



Abisabwe na BwandRAKOZE Jean Baptiste
mu ibaruwa ye yakiriwe kuwa 04/03/2016;
ATEGETSE:

Ingingo ya mbere Uburenganzira bwo
guhindura amazina

Bwana IRAKOZE Jean Baptiste utuye mu
Mudugudu wdAmar embo,

Umurenge wa Gisozi, Akarere ka Gasabo,
Mujyi wa Kigali, ahawe uburenganzira bw
kongera izinaNTAGANIRA mu mazina ye
IRAKOZE Jean Baptiste maze akiva
IRAKOZE NTAGANIRA Jean Baptiste mu
gitabo cyodirangami me
yo6i vuka.

Ingingo ya 2 Igihe cyo guhinduza mu gitabo
cydirangami merere

Bwana IRAKOZE Jean Baptiste ahawe
uburenganzira bwo guhindura amazina

IRAKOZE Jean Baptiste akitwa IRAKOZE

NTAGANIRA Jean Baptiste mu gitabo
cyodirangami merere mu
uhereye ku munsi iri teka ritangarijweho r
|l gazeti ya Leta ya R

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

On request lodged by MMARAKOZE Jean
Baptiste received on 04/03/2016;

HEREBY ORDERS:

Article one: Authorization to change names

Mr. IRAKOZE Jean Baptiste domiciled in
Amarembo Village, Musezero Cell, Gisoz
Sector, Gasabo District in the City of Kigali;
authorized to add the namME AGANIRA to his
names IRAKOZE Jean Baptiste to become
IRAKOZE NTAGANIRA Jean Baptiste in the
registry of civil status containing his bin
certificate.

Article 2: Deadline for changing in the civil
registry

Sur requéte de MonsieulRAKOZE Jean
Baptiste recue le 04/03/2016;

ARRETE:

Article premier: Autorisation de
changement de noms

Monsieur IRAKOZE Jean Baptiste domicilié
au Rwandalans le Village de Amarembo, Cellu
de Musezero, Secteur de Gisozi, District
Gasabo, dans la Ville de Kigali; est autor
ddaj out e NTAGABNIRAN & $8S homs
IRAKOZE Jean Baptiste pour étre appele
IRAKOZE NTAGANIRA Jean Baptiste dans
|l e registre de | 0®t a
naissance.

Article 2: Délai de changement au registre de
| 6®t at ci vil

Mr. IRAKOZE Jean Baptiste is authorized tc MonsieurlRAKOZE Jean Baptiste est autorisé
change her namdRAKOZE Jean Baptiste to & changer ses nomERAKOZE Jean Baptiste
become IRAKOZE NTAGANIRA Jean pour étre appelé IRAKOZE NTAGANIRA
Baptiste in the civil registry containing his birtl Jean Baptistedans | e regi s
certificate within three months (3) commenci contenant son acte de naissance dans un dé
from the dte of publication of this order in tr trois mois (3) & partir de la publication du prés
Official Gazette of the Republic of Rwanda. arrété au Journal Officiel de la Réblique du
Rwanda.
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Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira Article 3: Commencement Article 3: Entrée en vigueur
gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikwa ku munsi This Order shall come into force on the date of Le présent arrété entre en vigueur le jour de
ryatangarijweho mu Igazeti ya Leta ' Publication in the Official Gazette of tr publication au Journal Officiel de la Républiq

Repubuli ka yo6éu Rwand. Republicof Rwanda. du Rwanda.
Kigali, ku wa15/09/2016 Kigali, on 15/09/2016 Kigali, le 15/09/2016
(sé) (sé) (sé)

BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston
Minisitiri woéUbutabe Minister of Justice/ Attorney General Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux
Bibonywe kandi bishyizweho lkirango cya Seen and sealed with the Seal of the Vu et scellé du Sceau de la Républigue:

Repubulika: Republic:
(sé) (sé) (sé)
BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston
Minisi t i ri wéUbut aber a/ Minister of Justice/ Attorney General Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux
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ITEKA RYA MINISITIRIN °2096/08.25 RYO MINISTERIAL ORDER N ° 2096/08.25 OF ARRETE MINISTERIEL N ° 2096/08.25 DU

KUWA 15/09/2016 RITANGA 15/09/2016 AUTHORISING CHANGE OF 15/09/2016 PORTANT AUTORISATION DE
UBURENGANZIRA BWO GUHINDURA NAMES CHANGEMEN T DE NOMS
AMAZINA
ISHAKIRO TABLE OF CONTENTS TABLE DES MATIERES
Ingingo ya mbere Uburenganzirdwo Article One: Authorization to change names  Article premier : Autorisation de
guhindura amazina changement de noms
Ingingo ya 2 Igihe cyo guhinduza mu Article 2: Duration for changing in the civil Article 2: Délai de changement au registre
gitabo cyb6irang Registry de l.état civil
Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira Article 3: Commencement Article 3: Entrée en vigueur
gukurikizwa
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ITEKA RYA MINISITIRI N ° 2096/@.25
RYO KUWA  15/09/2016 RITANGA
UBURENGANZIRA BWO GUHINDURA
AMAZINA

Minisitiri wOUbut abe

Leta;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubuli
y6u Rwanda ryo mu 20/
cyane cyane mu ngingit

Ashingiye ku ltegeko T©42/1988 ryo kuwa 27
Ukwakira 1988 ri shyi
ndl gitabo cya mbere
Mbonezamubano, cyane cyane mu ngingo z:
kuva kuya 65 kugeza kuya 71;

Ashingiye ku lteka rya Perezide® 27/01 ryo
kuwa 1807/2004 rigena amwe mu mate
yOAbaminisitiri y € me
yoAbaminisitiri, cyal
mbere;

Ashingiye ku Iteka rya Minisitiri 1019/17 ryo
kuwa 05/12/2001 rihindura lteka rya Minisiti
n°097/05 ryo kuwa 25/03/1992 risingho
umubare w' amaf ar anga
guhinduza amazina y .
cyane cyane mu ngingo yaryo ya mbere.

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

MINISTERIAL ORDER N ° 2096/08.25 OF
15/09/2016 AUTHORISING CHANGE OF
NAMES

The Minister of Justice/ Attorney General;

Pursuanto the Constitution of the Republic
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially
Articles 121 and 122;

Pursuant to Law%42/1988 of 27 October 198
establishing the preliminary Title and Volun
One of the Civil Code, especially in Articles ¢
to 71,

Pursuant to the Presidential Ordér 2v/01 of
18/07/2004, determining certain Ministeri
Orders which are adopted without considerat
by the Cabinet, especially in Article One;

Pursuant to the Ministerial Ordef 019/17 of
5/12/2001, modifying Miisterial order #097/05
of 25/03/1992, establishing the amount of fee:
be paid for altering names and modalities for tt
collection, especially in Article One;
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ARRETE MINISTERIEL N ° 2096/08.25 DU
15/09/2016 PORTANT AUTORISATION DE
CHANGEMENT DE NOMS

Le Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux;

Vu la Constitution de la République du Rwar
de 2003 révisée en 2015, spécialement en
articles 121 et 122;

Vu la Loi ® 42/1988 du 27 octobre 19¢
instituant le Titre Préliminaire et le Livre Premi
du Code Civil, spécialement en ses articles de
ari;

Vu | 6Arr °t ® 27001 dusl8/ar/200-
déterminant certains arrétés Ministériels qui
sont pas adoptés par le Conseil des Minist
spécialementen son article premier;

Vu | 0 Aristétidl iRO1LI7 du 05/12/2001
modi fi ant I 6 Ar°r097/06 dul
25/03/1992 portant fixation du montant des fr
relatifs au changement de noms ou prénoms
que les modalités de leur perceptic
spécialement en son article premier;



Abisabve na BwanaNGWIJABANZI Eugéne
mu ibaruwa ye yakiriwe kuwa 23/05/2016;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere Uburenganzira bwo
guhindura amazina

BwanaNGWIJABANZI Eugéne ubarizwa mu
Mudugudu wa Bugarama Akagari ka Nyamat:
youUmujyi, Umur enge kav
Bugeser a, mu Nt ar a

uburenganzira bwo guhindura izina rye bw
NGWIJABANZI akarisimbuzaizina SHEMA
no kongera mu maz Lucky
maze akitweBHEMA Lucky Eugéne mu gitabo
cyodirangami mer er e vika.

Ingingo ya 2 Igihe cyo guhinduza mu gitabo
cyb6irangami merere

Bwana NGWIJABANZI Eugéne ahawe
uburenganzira bwo guhindura amazina
NGWIJABANZI Eugéne akitwa SHEMA
Lucky Eugénemu gitaboc y 6i r angan
gi he cyoOGamezi at aitteka:
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubul
y6u Rwanda.

Ingingo va 3:Igihe iteka ritangira

gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku muns
ryatangarijweho mu Igazeti ya Leta
Repubuli ka yéu Rwand.

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

On request lodged by MMNGWIJABANZI
Eugenereceived on 23/05/2016;

HEREBY ORDERS:

Article one: Authorization to change names

Mr. NGWIJABANZI Eugéne domiciled in
Bugarama Village, Nyamata City Cell, Nyamat
Sector, Bugesera District in Eastern Province
authorized to change his family nar
NGWIJABANZI to SHEMA andto add the
name Lucky to his last name and to becor
SHEMA Lucky Eugéne in the registry of civil
status containing his birth certificate.

Article 2: Deadline for changing in the civil
registry

Mr. NGWIJABANZI Eugéne is authorized to
change her namedGWIJABANZI Eugéne to
becomeSHEMA Lucky Eugéne in the civil
registry containing his birth certificate withi
three months (3) commencing from the date
publication of this order in the Official Gazette
the Republic of Rwanda.

Article 3: Commencement

This Order shall come into force on the date of
Publication in the Official Gazette of tr
Republic of Rwanda.
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Sur requéte de MonsieuNGWIJABANZI
Eugeénerecgue le 23/05/2016;

ARRETE:

Article premier : Autorisation de
changement de noms

Monsieur NGWIJABANZI Eugéne domicilié
au Rwandadans le Village deBugaama |,
Cellule de Nyamata Ville, Secteur de Nyame
Di strict de Bugesera
est autorisé a remplacer son propre r
NGWIJABANZI par SHEMA et doéaj
nom Lucky a son prénom pour étre appe
SHEMA Lucky Eugénedans le registrd e |
civil contenant son acte de naissance.

Article 2: Délai de changement au registre de
|l 6®t at ci vi l

MonsieurNGWIJABANZI Eugéne est autorisé
a changer ses nomMdGWIJABANZI Eugéne
pour étreappeléSHEMA Lucky Eugénedans le
regi str e IdmntehadbtBonaacte ¢
naissance dans un délai de trois mois (3) a p
de la publication du présent arrété au Jou
Officiel de la Républigue du Rwanda.

Article 3: Entrée en vigueur
Le présent arrété entre en vigueur le jour de

publication au durnal Officiel de la Républiqu
du Rwanda.
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Kigali, ku wa15/09/2016 Kigali, on 15/09/2016

(sé) (sé)
BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston
Minisitiri woéUbutabe Minister of Justice/ Attorney General

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

Bibonywe kandi bishyizweho lIkirango cya
Repubulika:

(sé) (s€)

BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston
Minisitiri woéUbutabe Minister of Justice/ Attorney General
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Kigali, le 15/09/2016

(sé)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux

Vu et scellé du Sceau de la Républigue:

(se)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux



Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

ITEKA RYA MINISITIRI N °678/08.25 RYO MINISTERIAL ORDER N ° 678/08.25 OF ARRETE MINISTERIEL N ° 678/08.25 DU

KUWA 24/03/2016 RITANGA 24/06/2016 AUTHORISING CHANGE OF 24/06/2016 PORTANT AUTORISATION DE
UBURENGANZIRA BWO GUHINDURA NAMES CHANGEMENT DE NOMS
AMAZINA
ISHAKIRO TABLE OF CONTENTS TABLE DES MATIERES
Ingingo ya mbere Uburenganzira bwo Article One: Authorization to change names  Article premier : Autorisation de
guhindura amazina changement de noms
Ingingo ya 2 Igihe cyo guhinduza mu Article 2: Duration for changing ithe civil Article 2: Délai de changement au registre
gitabo cyob6irang Registry de l.état civil
Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira Article 3: Commencement Article 3: Entrée en vigueur
gukurikizwa
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ITEKA RYA MINISITIRIN °678/08.25 RYO
KUWA 24/03/2016 RITANGA
UBURENGANZIRA BWO GUHINDURA
AMAZINA

Minisitiri wOUbut abe

Leta;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubuli
y6u Rwanda ryo mu 20/
cyane cyane mu ngingit

Ashingiye ku Itegeko 1©142/1988 ryo kuwa 27
Ukwakira 1988 ri shyi
ndl gitabo cyae mbedam
Mbonezamubano, cyane cyane mu ngingo z:
kuva kuya 65 kugeza kuya 71;

Ashingiye ku lteka rya Perezide® 27/01 ryo
kuwa 18/07/2004 rigena amwe mu mate
yOAbaminisitiri y € me
yoAbaminisitiri, cyyml
mbere;

Ashingiye ku Iteka rya Minisitiri 1019/17 ryo
kuwa 05/12/2001 rihindura lteka rya Minisiti
n°097/05 ryo kuwa 25/03/1992 rishyiral
umubare w' amaf ar anga
guhinduza amazina y .
cyane cyane mu ngingo yarya mbere.

Official Gazette ne 44 of 31/10/2016

MINISTERIAL ORDER N °678/08.250F
24/03/2016 AUTHORISING CHANGE OF
NAMES

The Minister of Justice/ Attorney General;

Pursuant to the Constitution of the Republic
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially
Articles 121 and 122;

Pursuanto Law r? 42/1988 of 27 October 198
establishing the preliminary Title and Volun
One of the Civil Code, especially in Articles ¢
to 71,

Pursuant to the Presidential Ordér 2v/01 of
18/07/2004, determining certain Ministeri
Orders which are adagd without consideratiol
by the Cabinet, especially in Article One;

Pursuant to the Ministerial Ordef 019/17 of
5/12/2001, modifying Ministerial ordef 897/05
of 25/03/1992, establishing the amount of fee:
be paid for altering names and modaditier their
collection, especially in Article One;
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ARRETE MINISTERIEL N °678/08.25DU
24/03/2016 PORTANT AUTORISATION DE
CHANGEMENT DE NOMS

Le Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux;

Vu la Constitution de la République du Rwar
de 2003 révisée en 2B, spécialement en s
articles 121 et 122;

Vu la Loi ® 42/1988 du 27 octobre 19¢
instituant le Titre Préliminaire et le Livre Premi
du Code Civil, spécialement en ses articles de
ari;

Vu | 6Arr °t ® 27001 dusl8/ar/200-
déterminantcertains arrétés Ministériels qui I
sont pas adoptés par le Conseil des Minist
spécialementen son article premier;

Vu | 0Arrr °t ®I1WL7 dui0S/12/001
modi fi ant I 6 Ar°r097/06 dul
25/03/1992 portant fixation du montantsdeais
relatifs au changement de noms ou prénoms
que les modalités de leur perceptic
spécialement en son article premier;
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Abisabwe na Madamu BAZIRUTWABO On request lodged by MBAZIRUTWABO
llliminée Raissamu ibaruwa ye yakiriwe kuwi llliminée Raissareceived on 28/01/2016;
17/12/2015;

ATEGETSE: HEREBY ORDERS:

Ingingo ya mbere Uburenganzira bwo Article one: Authorization to change names
guhindura amazina

Madamu BAZIRUTWABO llliminée Raissa Mrs BAZIRUTWABO llliminée Raissa
utuye mu Mudugudu wa Gitumba, Akagari domiciled in Gitumba Vikge, Kanyege Cell
Kanyege, Umurenge wa Mutuntu, Akarere Mutuntu Sector, Karongi District in Westel
Karongi mu Nt ar a y 6 Province, is hereby authorized to replace
uburenganzira bwo guhindura izina r nameBAZIRUTWABO by INEZA to become
BAZIRUTWABO akarisimbuzaizina INEZA INEZA llliminée Raissain the registry of civil
mazeakitwalNEZA llliminée Raissamu gitabo status containing his birth certificate.
cyoirangami merere ki

Ingingo ya 2 Igihe cyo guhinduza mu gitabo Article 2: Deadline for changing in the civil
cyb6irangami merere registry

Madamu BAZIRUTWABO llliminée Raissa Mrs BAZIRUTWABO llliminée Raissa is
ahawe uburenganzira bwo guhindura amazin: authorized to change her nam
BAZIRUTW ABO llliminée Raissa akitwa BAZIRUTWABO llliminée Raissa to become
INEZA  lliminée Raissa mu gitabo INEZA Illliminée Raissa in the civil registry
cyodirangami mer er e mu containing his birth certificate within thre
uhereye ku munsi iri teka ritangarijweho r months (3) commencingrom the date of
|l gazeti ya Leta ya R publication of this order in the Official Gazette
the Republic of Rwanda.
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Sur requéte de Madam&AZIRUTWABO
llliminée Raissarecue le 28/01/2016;

ARRETE:

Article premier : Autorisation de
changement de noms

Madame BAZIRUTWABO llliminée Raissa
domiciliéedans le Village de Gitumba Cellule (
Kanyege, Secteur de Mutuntu, District
Karongi dans |l a Provi
a remplacer somom BAZIRUTWABO par
INEZA pour étre appelédNEZA llliminée
Raissadans | e registre
son acte de naissance.

Article 2: Délai de changement au registre de
|l 6®t at ci vi l

MadameBAZIRUTWABDO llliminée Raissa est
autorisée a changersseomsBAZIRUTWABO
Illiminée Raissa pour étre appelée INEZA
llliminée Raissadans | e regi s
contenant son acte de naissance dans un dé
trois mois (3) & partir de la publication du prés
arrété au Journal Officiel de la Républigde
Rwanda.
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Ingingo ya 3: Igihe iteka ritangira Article 3: Commencement

Article 3: Entrée en vigueur
gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku muns This Order shall come into force on the date of Le présent arrété entre en vigueur le jour de

ryatangarijweho mu Igazeti ya Leta ' Publication in the Official Gazette of tr publication au Journal Officiel de la Républiq
Repubuli ka yo6éu Rwand. Republicof Rwanda. du Rwanda.

Kigali, ku wa24/03/2016 Kigali, on24/03/2016 Kigali, le 24/3/2016
(sé) (sé) (sé)
BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston
Minisitiri woéUbutabe Minister of Justice/ Attorney General Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux
Bibonywe kandi bishyizweho lkirango cya Seen and sealed with the Seal of the Vu et scdlé du Sceau de la République:
Repubulika: Republic:
(sé) (sé) (sé)
BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston BUSINGYE Johnston
Mi ni s i buiabeia/ Intwdwha Nkuru ya Let Minister of Justice/ Attorney General Ministre ce la Justice/ Garde des Sceaux
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| NGI NGO Z061 NGENZI Z6URWANDI KO RWA FURAHA DESANGE
AMAZINA

Uwitwa FURAHA Desangeutuye mu Mudugudu wa Bikingi, mu Kagari ka Kijote, Unmge wa

Bi gogwe, Akarere ka Nyabi hu, mu Ntara yol burenge
ye FURAHA Desangeakongeramo GATABANA maze akitwe JRAHA GATABANA Desangemu
irangamimerere ye.

Impamvu atanga ni uko iryo zina GATABANA yaryiyongereyemkazina ye ubwo yigaga mu Gihugu
cya Repubuli ka iharanira demokar asi ya Congo (R
yisumbuye ikandikwamo amazina ataflyRAHA GATABANA Desange.

Akaba asaba kwemererwa binyuze mu nzira zikurikije amategeko, guhiathazina y&EURAHA
DesangeakayasimbuzacURAHA GATABANA Desangemu gi tabo cy6irangamin
inyandi ko ye yoivuka.

| NGI NGO Z61 NGENZI ZOURWANDI KO RWA UWAMALI YA
GUHINDURA AMAZINA

Uwitwa UWAMALIYA Béatrice ut uy e mu Gi hyang Viia G yEORARDIE 181 |
57014 COLLESALVETTI LIVORNO akaba abarizwa kuri tel: + 39 338 4132229;

Mu Rwanda akaba abarizwa mu Mudugudu wa Gatare, mu Kagari ka Gatare, Umurenge wa
Niboye, Akarere ka Kicukiro, mu Mujyi wa Kigali; yasabye kwemererwa guhisdmazina

ye UWAMALIYA Béatrice akitwa TANGHERONI UWAMALIYA Béatrice mu
irangamimerere ye.

Impamvu atanga ni uko yagiye mu Gihugu cyUbutaliyani mu mwaka wa 1989, aho yakiriwe
nédumuryango wéAbataliyani ; TANGHERONI Mar
muryangomuha izina ryawo TANGHERONI kugira ngo ashobore kubona ibyangombwa byo

mu Butaliyani kuva ubwo yitwa TANGHERONI UWAMALIYA Béatrice mu irangamimerere

yo muri icyo Gihugu.

Indi mpamvu ngo ni uko imitungo afite mu Butaliyani yanditse kuri ayo mazina natmu iri
Rwanda ikaba yanditse ku mazina UWAMALIYA Béatrice, none akaba yifuza ko amazina
akoresha mu Butaliyani aba ar:i nayo akoresha

Akaba asaba kwemererwa binyuze mu nzira zikurikije amategeko, guhindura amazina ye

UWAMALIYA Béatrice akayasimbuzZANGHERONI UWAMALIYA Béatrice mu gitabo
cyb6irangami merere kirimo inyandi ko ye yo6ivuk
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| NGI NGO ZOI NGENZI Z 6 UR\BKMAOYIHI KCHARLIFEOWIAE RUSABA
GUHINDURA AMA ZINA

Uwitwa BIHOYIKI Charlotte ut uy e mu M u rdavebey chw Kagafi ka Nyakabanda,
Umurenge wa Niboye, Akarere ka Kicukiro, mu Mujyi wa Kigali; yasabye kwemererwa guhindura
amazina y8IHOYIKI Charlotte akitwaBUSHONGORE Charlotte mu irangamimerere ye.

Impamvu atanga ni uko yibajije impamvu yiswe irynaiaho abereye mukuru amenya ko yavutse mu

gihe iwabo bari mu makimbirane yateye ababyeyi be kurimwita, akaba yumva iryo zina rimutesha
agaciro ndetse rikamutera noéipfunwe bityo ngo u
yahisemo kurikura mu mazanye arisimbuza izinBUSHONGOREaza kubona impamyabumenyi

yanditse ku mazinBUSHONGORE Charlotte

Indi mpamvu atanga ngo ni uko indangamuntu ye yanditse ku mB#t@YIKI Charlotte mu gihe
impamyabumenyi ye yanditse ku mazBdSHONGORE Charlotteubuiyo mpamyabimenyi ikaba
itagira icyo imumaaira kuko idahuye néamazina ar

Akaba asaba kwemererwa binyuze mu nzira zikurikije amategeko, guhindura amagIrEDyEKI

Charlotte akayasimbuz8USHONGORE Charlottemugi t abo cy 06 i mr@aaiyandkomer er e
ye yob6ivuka.
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SABYINYO COMMUNITY LIVELIHOOD SABYINYO COMMUNITY LIVELIHOOD SABYINYO COMMUNITY LIVELIHOOD

ASSOCIATION «SACOLA» ASSOCIATION «SACOLA» ASSOCIATION «SACOLA»

AMATEGEKO SHINGIRO STATUTES STATUTS

UMUTWE WA MBERE CHAPTER FIRST CHAPITRE PREMIER

IZINA ,INTEBE ,I GI HE NO I NTE GNAME, HEAD OFFICE , DURATION AND DENOMINATION , SIEGE, DUREE ET
OBJECTIVE S OBJET

Ingingo ya mbere: Article One: Article premier :

Abashyize umukono kuri aya mategeko bash The undersigned founder members here Il est constitué entre les soussignées,
umuryango nyarwanda utari uwa Letaitwa establish a noprofit-making association calle association sans but lucratif dénomn
SABYINYO COMMUNITY LIVELIHOOD  SABYINYO COMMUNITY LIVELIHOOD SABYINYO COMMU NITY LIVELIHOOD
ASSOCIATION «SACOLA» mu magambc ASSOCIATION, «SACOLA», in initials, ASSOCIATION «SACOLA», en sigle, régie pe

ahinnye, ugengwa n 6 aygonerned by these statutes and subjected t(les présents statuts et soumise aux dispositiol
nditegeko NA 04/ 2012 provisions of the law N° 04/201% &ebuary 17 la loi N° 04/2012 du 17 Fevrier 2012 relative ¢
i mitunganirize néi m2012 relating to the National naypvernmenta organisations Nationales Na@youvernementales.
nyarwanda itari iya Leta. organizations.

Ingingo ya 2 Article 2: Article 2 :

Icyicaro cYo u mur yango gi s hy The head office of the association is establisheL e si ge de | lbidaslaaelule
Nyonirima, mu Murenge wa Kinigi, Akarere | Nyonirima cell, Kinigi Sector, Musanze Distric Nyonirima, Secteur Kinigi, District de Musan:
Musanze, | nt ar a y 6 Ama Northern Province. It can nevertheless Province du Nord. Il peut néanmoins étre trans
kwimurirwa ahandi mu Rwanda byemejwe na transferred to any othgart of the country upon ailleurs au Rwanda sur décision de 2/3
byélnteko Rusange. decision of the 2/3 of its members meetingin | 6 Assembl ®e G®n ®r al e.

General Assembly.

Ingingo va 3: Article 3: Operating range Article 3 :

Umuryango ukorera imirimo yawo mu Miren The association will carry out its activitiesinttL6d6associ ati on exerce
ibiiihana i mbi be na Par Sectors share the same limitations with Secteurpartageant les memes limites avec le |
umurenge wa Kinigi n 6 Volcanoes National Park, as Kimnigector anc National des volcans, a savoir le secteur Kinig
ka Musanze, mu Nt ar a Nyange, in Musanze District, in the Northe Nyange du District de Musanze, dans la Prov

fasi ishobora kongerwa kugeza ku butaka bw Province. This area can any time be extended ¢ du Nord. Toutefois, cette zone peut étre étendu
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kor a k u
Rwanda

bwbéi mi renge i
Repubuli ka you
lgihe wamara ntikigenwe.

Ingingo va 4 Intego
Umuryango ufite intego yo kubungabunga pal

yo6i birunga no kuzam
ybabaturage bayituriy

Ingingo ya 5: Ibikorwa

1.Gutera inkunga amashyiraham
ndbamakoperative amwe
rwego wo kubakura mu bukene;

2Gukangurira abaturi

kuyibungabunga no kurwanya ibikorwa ibyo
byo byose byayangiza;

3.Guhugura no gukangurira abaturage batu
pari ke yo6i birunga
mukerarugendo;

4Kuzamur a i mi ber ¢ebubakira
amashuri, tubaha inka;

53Kubaka urukuta rurinc
6. Kuzamura ubuzi ma bwiz
kubonaamazi meza, amashanyaraziks

habungabungwa ibidukikije;
7.Kurihira abana baturuka mu miryango itishobc
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the whole nationterritory upon a decision of ttt out e | 6®t endue du
General Assembly. | 6 Assembl ®e G®n ®r al e.
It is established for an unspecified period of tin Elle est créée pour une durée indéterminée.

Article 4: Mission Article 4 : Mission

The o gani zati od6te protdctsaniL 6 Or gani sat i onpraégeple par
conserve Volcanoes National Park and all the | national des volcans et de lutter contre toute fc
resources de destruction des ressources du Parc.

Article 5: Activities Article 5: Activités
1. Finance some  cooperatives &l.Financer certaines coapdives et associations
associations of the population in order la population dans le but de lutter contre
fight against poverty; pauvreté

2.Sensitize the population of nearbgpleanoes2.Sensibiliser la population voisine du parc natic
National park to protect and fight against des volcans a protéger et "a lutter contre t
forms of destruct o1 formede destruction des ressources duparc

3.To develop neighbours volcanoes Natio3.Engager les atelieraia voisins du parc Nation.
parkds sense of hosjdes volcans afin de
aux touristes

4.Promote the living conditions of the loid.Promouvoir les conditions de vie de la popula
population by building schos| providing riveraine en construisant les écoles, en don

COWS; les vaches
5.Build a protective wall of volcanoes Natior5.Construire le mur protecteur du Parc National
park; volcans;

6.Change the lives of population by improvi6.Changer la vie de la population en améliol
access to safe water, to electricity andens | 6acc s ~a | deau, h
the environment is well protected, | 6environnement est

7.Pay school fees for children from the pooi7.Payer les frais scolaires aux enfants issus
families. familles les plus pauvres.
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UMUTWE WA Il : ABANYAMURYANGO CHAPTER Il : MEMBERSHIP CHAPITRE Il : DES MEMBRES

Ingingo ya 6: Article 6: categories of members Article 6 :

Umuryango ugi zwe The association is composed of founder, IL6 or gani sati on s e c
bawushinze, = abanyamuryango  bawinjira members joining and honorary members. fondateurs, des membres adhérents et des me!
nbabanyamuryango déhonneur .

Abanyamuryango bawushinze ni abashy The founder members are signatories of tt Sont membres fondateurs les signataires
umukono kuri aya mategeko shingiro. statutes. The new members joining are people' présents statuts. Sont membres adhérents

request and aftehaving subscribed to the presi personnes physiques qui, sur demande et
statutes, are approved by the General Assemt avoir souscrit aux @sents statuts, sont agréées
| 6 Assembl ®e G®n ®r al e.
Abanyamuryango bawinjiramo ni abantabiisabe The new members and founder members Les membres fondateurs et les membres adhé
bamaze kwiyemeza gukurikiza aya mateg effective members of the association. Theyrsont | es membres ef f €
shingiro kandi b ak e methe same rights and duties with respectles mémes droits et devoirs +dsis de
association activities. The honorary nmesrs arel 6 associ ati on.
Abanyamur yango bawus I persons orentities to which the General asselL e s me mbr es dohonnetl
abanyamuryango nyakuri. Bafite uburengan will have decreed this title in recognition of tphys i qu e s ou mor al es
bumwe néi nshingano special and appreciable services rendered tc Générale aura décerné ce titre en reconnais
nébumuryango. association. des services spéciaux et appréciables rend
| 6associati on.
Abanyamur y ahirg o abanfuicyarygw The honorary members are proposed by L e s me mbr es dédhonneu

i mi ryango bemer wa n 81l Executive Committee and are approved hg Comi t ® Ex®cutif et

i byi za bydakar usho b aGeneral assembly. They play an advisory role Générale. lls joug un rble consultatif mais r
Abanyamuryango b 6 i cy theyare not allowed to vote. prennent pas part aux votes.

Komite Nyobozi, baken

Bagishwa inama gusa ariko ntibatora.

Ingingo _va7: Article 7: Article 7:
Abanyamuryago nyirizina biyemeza gukore The full members commit themselves Les membres effectif:

umuryango nta buhemBaza mu Nteko Rusan¢ unconditionally have participation in activities participer inconditionnellement aux activités

kandi bafite uburenganzira bwo gutora no gutot the organization. They attend the genil 6 or gani sati on. I'I's
assemblies with deliberagwoice. They have tr générales avec voix délibérative. lls ti
obligation to provide their contribution; ttl 6 obl i gati on de ver s
amount is fixed by the general Assembly. montant est fix® par
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Ingingo va 8: Article 8: Article 8 :
Inzandiko zisaba kwinjira mu muryani The applications for membership are madeLes demandes dobéadh®si

zandikirwa Perezida wa Komite Nyobo writing addressed to the President of the Exect au Président du Comité Exécutif qui les soum

akazishyikiriza Inteko Committee who subjects them to thepegval of | 6 appr obati on de | 6As
Rusange kugango ifate umwanzuro. the General Assembly.
Ingingo ya 9 Article 9: Article 9 :
Umuntu areka kuba umunyamuryango The membership is lost by the death, the volun La qualité de membre se perd par le déces, le r
SACOLA iyo apfuye, iyo asezeye ku bushake, resignation, the exclusion or the dissolutionv ol ont ai r e, | 6excl us
yirukanywe cyangwa iyo umuryango usheshwe organization. | 6organi sati on.
Usezeye ku bushake yandikira Perezida wa Ko The voluntary resignation letter is addressecLe retrait volontaire est adressé par écrit
Nyobozi, bikemezwa n6witng to the President of the Executi Président du Comité Exécutif et soumis
Icyemezo cyo kwirukana umunyamuryar Commitee and subjected to the approval | 6 appr obati on de | 6As
gi fatwa ndél nt eko Rus iGeneral Assembly. Léexcl sdsi opr omonc ®e
bybéamaj wi iyo at acyLThe expulsion is announced by the Gen Générale a la majorité de 2/3 des voix contre
shingiro no6amabwi r i Assembly with majority of 2/3 of voices agains membre qui ne se conforme plus aux prés
ybumuryango. member who does not conform any moreto st at ut s et au r gl eme
present statutes and rules of procedure
association.
UMUTWE WA Il _: UMUTUNGO CHAPTER Il : ASSETS CHAPITRE Il : DU PATRIMOINE
Ingingo ya 10: Article 10: Article 10 :
Umuryango ushobora gutira cyangwa g@a The oranization can posses movable Ldéassoci ati on prejauissange
i bintu byi mukanwa n immovable assets that it deems essential to fulf soit en propriété, les biens meubles et immeu
kugira ngo ugere ku ntego zawo. mission. nécessaires a la réalisation de ses objectifs.
Ingingo ya11: Article 11: Article 11 :
Umutungo woOumur yango The wealth of the organizationis madeupofLe patri moine de | 6as

utimukanwa, uwimukanwa, impano, imira¢contribution of its members, the donatio cotisations des membres, les dons, les legs
i nkunga zinyur anye n dlegacies, diffeent subsidies and the fun subventions diverses etslerevenus issus di
bydumuryango. generated by activities of the Association. activit®s de | 6associ
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Ingingoya12: Article 12: Article 12 :

Umuryango ugenera umutungo wawo ibikor The organization allocates its resources to L6associ ati on affecte
byose byatuma ugera ku ntego zawo ku bt person or institution able to help it achieve concourt directement ou indirectement a
buziguye cyangwa butaziguye. N objectives. No member shall pretend, directly réalisation de son objet. Aucun membre ne |
munyamuryango ushobora kuwiyitirira cyang indirectly to have idividual right to assets oftts 6 en arroger | e dr oune
ngo agire umugabane asaba igihe asezey association nor shall he withdrawal her/his shai part quelconque en cas de retrait volonte
bushake, iyo yirukanywe cyangwa iyo umuryar case of voluntary resignation, dismissal d 6 excl usi on ou de di s

usheshwe. dissolution of the Association.

Ingingo ya 13: Article 13: Article 13 :

Igihe umuryango usheshwe, hamaze gukc In case of the dissolution of the Association, En cas de dissolution, aprés inventaire des
i barur a ryoibintu b y after the inventories of moleée and immovabllme ub | e s et i mmeubl e

byédumur yango no Kkwi s fassetsand the discharge of the debts, those iapur e ment du passi f,
usigaye uhabwa undi muryango bihuje ibikorwi remaining shall be given to another associa cédk a une autre association poursuivant

having the same activities. activités similaires.
UMUTWE WA IV_: INZEGO CHAPTER IV : ORGANS CHAPITRE IV_: DES ORGANES
Ingingo ya 14: Article 14: Article 14:
| nzego z 0 u mtekoRasangey Komit The organs of the organization are the GerL e s organes de |II6AasSs
Nyobozi, Ubugenzuzi Assembly, the Executive Comtige, auditors an Générale, le Comité Exécutif, Gommissariat au
nkemurampaka. arbitration committee. comptes et | e Comite
Igice cya mbere: Ibyerekeye Inteko Rusange Section |: General Assembly Section premiere: Del 6 Assembl ®e
Ingingo ya 15 Article 15: Article 15 :
I nteko Rusange ni r w The General Assembly is the supreme organoL 6 As semb| ®e G®n®r al e
rwéumuryango. | nzego association. It is made up of all the effectl 6 associ ati on. EI | e
nayo | gizwe n0ab aaosg.anmembers of the organization. membres effectifs de
Ingingo ya 16 Article 16 : Article 16 :

Inteko Rusange ihamagazwa kandi ikayoborwi The General Assembly is convehand chairedb L 6 As semb| ®e G®n ®r al e
Perezida wo Il nama y 6 u the President of the Executive Committee or in par le Président du Comité Exdi¢ ou le cas
cyangwa atabonetse, bigakorwa na \Asrezida. absence, by the Vigeresident. échéant, par le VieBrésident.
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lyo Perezida na VisPerezida badahaiIn case the two are not available, or refuse E n cas dbabsence, |

batabonetse cyangwa banze, Inteko Rusi General Assembly is convened in written form défaillance simultanés du Président et du V

ihamagarwa munyandiko isinyweho na 1/1/3 of the effective members. In that case,pr ®si dent, | 0 Assembl G

cybabanyamur yango nyemembers chose among themselves the chairr écrit par 1/3 des membres effectifs. Pour

I nteko Rusange bit or aofthe meeting. circonst ancelt enl dorA semk eul
Président.

Ingingo ya 17: Article 17 : Article 17 :

Inteko Rusange iterana kabiri mu mwaka mu ni The General Assembly shalbnvene twice ayeiL 6 Assemb| ®e G®n®r al e

i sanzwe. I nzandi ko z ¢inanordinary sessidwice a year. The invitatior en session ordinaire. Les invitations conter

K u mur ongo w 6 i lhrigwa containing the agenda are given tothe membel 6 or d r e sahturemjsas taux membres

abanyamuryango ni bur aleast30days beforethe meeting. moins 30 jours avant la réunion.

Ingingo ya 18: Article 18: Article 18 :

Inteko Rusange iterana kandi igafata ibyemezc The General Assembly shall meet and delibeL 6 As s e mb | ®e siéde® ret® rdélibee

2/ 3 bydabanyamur yan g owhen 2/3 of effective members are present. If valablement lorsque les 2/3 de membres effe

mubare utagezweho, indi nama itumizwa mu m quorum is not reached, a new convocatiors o nt pr ®sent s. Si ce

15. Icyo gihe, Inteko Rusange iraterana ke launched within 15 days. In this term, the Gen nouvelle convocation est lancée dans un délz

igafata ibyemezo bifite agaciro uko umub assembly shall meet and deliberate val15 jours. A cette ®ct

woabahari waba ungan awhatevethe number of participants. siege et délibére valablement quel quat de
nombre de participants.

Ingingo ya 19: Article 19 : Article 19 :
Inteko Rusange idasanzwe iterana buri gihe The extraordinary General Assembly shall tL 6 Assembl| ®e G®n ®r al e
bibaye ngombwa. lhamagazwa kandi ikayobo place as many times as of need. The way autant de fois que de besoin. Les modalités ¢

mu buryo bumwe n k 6 convened and chaired in the same as those ¢ convocation et de sa présidence sont les méme

isanzwe.l hamagar wa mb dmpeka ordinary General Assembly. The invitatons stc el | e s de | 6Assembl ®

zigibwa gusa ku kibazo cyateganyijwe 1be sent 15 days in agnce. The debates shall rel délais de sa convation sont fixés a 15 jours. L

butumire. only to the agenda of the invitation. débats ne peuvent porter que sur la que:
inscrite - | 6ordr e
uniquement.

Ingingo ya 20: Article 20 : Article 20 :

Uretse i biteganywa u Exceptforthe casesexpressly envisaged by thi Sauf pour les cas expressément prévus par

i miryango i dahar ani r relaing to the National negovernmenta relative aux Organisations Nationales h
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mat egeko shingiro, i torganizations and by these statutes, the deci: gouvernementalest @ar les présents statuts,

bifatwa  hakurikijwe ubwiganze busesu of the General meetingre made on the absoltd ®c i si ons de | 6 Assemb

b w6 a mayo vamajwi angana, irya Perezi majority votes. In the event of parity of votes, majorité absolue des voix. En cas de parité de

rigira uburemer e b wo avote of the President is dominating. celle du Président compte double.

Ingingo ya 21: Article 21 : Article 21 :

Inteko Rusange ifite ububasha bukurikira : The attributions reserved for the General meeLes pouvoirs d®vol us

are:

1 Kwemeza no guhindura amategeko age { adoption and modification of the statutes {1 adoption et modificabn des statuts et ¢
umuryango ndbamabwir the internal rules anckgulations r glement ddordre
yawo;

1 Gushyiraho no kuvanaho uhagarar | appointment and revocation of the le 1 nomination et révocation du représent
umur y a nagnoungirigea b representative and the temporary Ile légal et des représentants Iég:

representatives; suppléants

1 Kwemeza ibyo umuryango uzakora 1 determination of the activities of associatiol 1 détermination des activités [

| 6assqgciati on

1 Kwemerera, guhagarika no kwiruka  admission, suspension or expulsion of f admi ssion, suspen:
umunyamuryango member; membre;

f Kwemeza buri mwaka T approvalofthe annual accounts; 1 approbation des cagntes annuels

f Kwemera i mpano no6i n T acceptance of thgifts and legacy; § acceptation des dons et legs

91 Gusesa umuryango. 1 Dissolution of association. f di ssolution de | 6¢

lgice cya kabiri : Komite Nyobozi Second SectionExecutive Committee. Section deuxiéme Du Comité Exécutif

Ingingo ya 22: Article 22: Article 22 :

| nama vy diigibaeynao b o z The Executive Committee is made up of: Le Comité Exécutif est composé
1 Perezida: Umuvugi z 1 the President: Legal representative; f du PrésidentReprésentant Légal
{1 Visi-Perezida: Umuvugizi Wungirije {1 Vice-presidents:  Temporary Leg f d 6 un -présidemt eReprésentant Lé

Representative; Suppléant;
f Umunyamabanga woéUr I the SecretarAccountant du S=crétaire Comptable.

Ingingo va 23 Article 23: Article 23:

Abagize I nama youbuy The members of the Executive Committee Les membres du Comité Exécutif sont élus pe

Rusange mu banyamuryango nyakuri. Manda y elected among the effective members by | e s membr es effect

imara imyaka ibiri ishobora kongerwa. General meeting for a two year renews
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mandate In the event of voluntary or force Générale pour un mandat de deux a

l' yo umwe mu bagi ze | iresignationbythe General meeting or of death renouvelable.
ku bushake, avanywe member of the Execwe Committee, the electe En cas de démission volontaire ou for
Rusange cyangwa yitabye Imana, umusimk successor completes the mandate of pr ononc®e par | 68Ass&@s
arangiza manda ye. predecessor. déun membre du Comit
mandat, le successeur élu achéve le mandat d
prédécesseur.
Ingingo ya 24: Article 24: Article 24
Komite Nyobozi iterana byanze bikunze rimwe The Executive Committee meets each time of n Le Comité Exécutif se réunit autant de fois que
gi hembwe nodéi ki ndi g i I butobligatorily once a quarter, on convocation besoin, mais obligatoirement une fois
Ihamagarwa kandi ikayoborwa na Perez under the direction of the President or failing tl trimestre, sur convocation et sous leedtion du
cyangwa VisiPerezida iyo Perezida adahari.  of theVice-president. Président ou a défaut, du Vi€eésident.
Ilterana iyo hari 2/ 3 It meets when the 2/3 of the members are pre Il siege lorsque les 2/3 des membres sont prés
bifatwa hakurikijwe ubwiganze busesuye iyo Its decisions are taken on the absolute majorit Ses décisions se prennent a la majorité absolu
bwumvikane bubonetse. lyo amajwi angana, votes when there is no consensus. Intheevevoi x | or squdi | néy a
Perezida rigira uburemebewd a b i r i . parity of voice, that of the President counts dou parité de voix, celle du Président compte doub
Ingingo ya 25 Article 25: Article 25:
Komite Nyobozi ishinzwe The Executive Comittee is in charged of: Le Comité Exécutif est chargé de :
T Gushyira mu bikory I implementing decisions ar 1 mettre en exécution les décisions et
Rusange recommendations of the Gene recommandati ons
assembly Générale
1 Kwita ku micungire ya buri mun 9 the daily management of the associatic T séoccuper de | a ¢
ybumuryango,; | 6associ ati on;
f Gukora raporo yoi {1 Drafting the anoal report of the pas ¢ r ®di ger |l e rappor
urangiye; exercise; | 6exercice ®coul ®
! Gutegur a i ngengo 1 Working out the budget estimates  élabore les prévisions budgétaires
gushyikirizwa Inteko Rusange submit to the General meeting; soumettre ~ | 0AsSsE¢
1 Gushyikiriza inteko rusange inging 1 Preoposing to the general assembly 1T proposer " | 6ass
zbamategeko modifications on the statutes and - modifications aux statutst au réglemer
ngengamikorere zigomba guhindurwa ; internal rules and regulations; intérieur;
f Gutegura inama; z6l 1 preparing the sessions of the Geni  § pr ®par er |l es ses:
meeting; Généralg
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T Kugirana i mishyik 1 Negotiating funds and cooperati 1 négocier les accords de coopération e
igamijeubutwererane no gushaka inkun agreements with partners; financemenavec des partenaires

1 Gushaka, gushyiraho no gusezer 1 Recruiting, appointing and sackil 1 recruter, nommer et révoquer le persor
abakozbo mu nzego zo members of the personnel in variot de divers service:

services of the association.

lgicecyagatatuUbugenzuzi b w ¢ The third Section: Audit Office Section _troisieme : Du__Commissariat _aux
comptes

Ingingoya?2 6 : Ubugenzuzi b Article 26: Article 26 :

Inteko Rusange ishyiraainyuze mu matora bu The General Assembly annually elects ttL 6 Assembl|l ®e G®n®r al e

mwa k a abagenzuzi b & Auditors having for mission of overseeing 1 Commissaires aux comptes ayant pour misde

inshingano yo kugenzura buri gihe imicunc management of finances and any other assets  contrdler en tout temps la gestion des finance

yoi mar.i mémagai byndu m associatiorand of providing periodic auditrepotaut r e patri moi ne de |

kuyikorera raporo. Bafite uburenganzira b to the organ. They yet have access to all accc rapport.

kur eba mu bitabo n 6 and vouchers without moving them. Il s ont | 6acc s, sans

zbumuryango ari ko bat ®critures comptables

Igice cya kane: Akanama nkemurampaka The fourth section Arbitration committee Section quatrieme:  _Comi t e dbar

Ingingo ya 27 Article 27: Article 27:

Akanama nkemurampaka ni urwego rushyirw. The arbitration committee is an organ establisLe comiéd 6 ar bi t r age a ®¢e
nidteko rusangenu gi he c¢cy 06i myby the general assemghbto carry out the task ¢ générad pour meneabien la tache de surveiller
mu matora kugira ngo rucunge imyitwarir monitoring and conduct of members and resol conduite des membres et la résolution des col
ybabanyamuryango n o conflict and disputes that many arise between t et des différends qui pourraient survenir entre
kutumvikana byavuka hagati yabo cyangwa ha or between the organs of organization. ou entre | es organes
yb6inzego.

Ingingo ya 28: Article 28: Article 28:
Il nshingano z06akanama Thefunctions of arbitration committee are: Les fonctions du col
suivantes :
- Gukurikirara no gufata imyanzuro k - To monitor and make decisionsgarding - Assurer le suivi et prendre les décisic
myitwarire y the conduct of members that violate concernant la conduite des membres qui viole
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batubahiriza amategeko shing
néandi mat egeko

- Gushyiraho uburyo butuma abat
bitwar a neza n
zikumira imyitwarire mibi;

- Gukemura amakosa yakoz\
nbabanyamuryango
kubungabunga ubumwe n
muryango;

- Gukemura ubwumvikane buke hag
ybinzego néaban)
ybabanyamuryango
kutumvi kana bi ke
nkemurampaka mu  bwumvikal
bikajya mu nteko rusange hanyui
bikajya mu nkiko zibifitiye ububashe

Ingingo ya 29:
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statute of the organization or any otflst at ut s de
laws and regulations of the organizatiorr gl ement s d;e

To set up measures that encourage
members to avoid misconduct a
measures to prevent misconduct;

To resolve mistakesnade by member:
with the spirit of promotion unity in th
organization;

To resolve any conflict, between t
organs and members of the organiza
and between members themselves, ant
disagreement conflicts are resolved
amicable arbitration comiiee, at the
general assembly, then after the compe
courts.

Article 29:

|l 6organi
| 6or gan
Mettre en phce des mesures ¢
encouragent les membres ‘a év
l 6i nconduite et C
pr®venir ;] 6i ncondi1
Pour résoudre les erreurs commises pa
me mbr es avec | 6ec
| 6unit ® dan;s | 6or ¢

Pour résoudre un conflit, ertfes organe
et |l es membres de
les membres eumémes, et les conflit
désaccords sont résolus par un cél
doarbatlt bageanlbd £s s ¢
générale, puis, apres les tribune
compétents.

Avrticle 29:

Abagize akanama nkememurampaka batc Members of arbitration committee are elected Les membres du comiggd ar bi t r age

néinteko rusange kagi General Assembly is composed of thl 6 Assembl ®e g®n®r al e

igihe ari ngombwa ariko buri gihe bagaterana individuals and meet each time of need personnes et se réunit chaque fois que de be

mezi atandatu bahamagajwe kandi bakayoborw obligatory once a semester, on convocation mais obligatoirement une fois par semestre,

Perezida cyangwa se umwungirije. Bater under the direction of the president or failing tl convocation et sous la direction du présidenta

byibuzeiyohai 2/ 3 by 6 abak a of the vice president. It meets when 2/3 of défaut du viceprésident. Il se réuinlorsque 2/2
members are presents. des membres sont présents.

Abatorerwa kujya mu kanama nkemuramp Individuals elected into the arbitration commit Les personnes élues au caqté ar bi t r

bagomba kuba bazwiho kugira ukuri, ubwito must be known to possess honesty, prudence® t r e connues pour p
ndet se nbébubunyangamu g integrity. prudence et de | 6int@
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UMUTWE WA V: GUHINDURA CHAPTER V: MODIFICAT ION OF CHAPITRE V : MODIFICATION DES

AMATEGEKO NO I STATUTES AND DISSOLUTION OF STATUTS ET DISSOLUTION DE
RYO UMURYANGO ORGANIZATION LOORGANI SATI ON

Ingingo ya 30: Article 30: Article 30:

Uburyo aya mategeko shingiro azubahiriz The modalities of application of these statutes Lesmodal i t ®s ddéex®cut i
kimwe néi bindi bi dat allthatisnotstipulatedinthese oneswillbelarct out ce qui ndy est p
bizasobanurwa ku buryo burambuye mu mabwi explained by internal rules and regulations ado u n r gl ement doéordre
ngengami kor er e y 6 u mu by the General Assembly usingethabsolutteadopt ® par | 6 Assembl

Rusange ku bwi ganze b majority of votes. absolue des voix.

Ingingo ya 31 Article 31: Article 31:

Aya mategeko yemejwe kandi ashyizwe These statutes are approved and adopted by tt Les présents statuts sont apprés et adoptés p
umukono ndabanyamu rlisita members of the association mentioned onthel es membres effectifs

iyometseho. herewith attached. est en annexe.

Bikorewei Musanze, kuwa 25/01/2013 Done at Musanze, d?b/01/2013 Fait a Musanze, le 25/01/2013
(se) (se) (se)

NSENGIYUMVA Pierre Celestin NSENGIYUMVA Pierre Celestin NSENGIYUMVA Pierre Celestin
Peezida President Président

(sé) (sé) (sé)

RWASIBO Pierre RWASIBO Pierre RWASIBO Pierre

Visi Perezida Vice- President Vice- Président
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ICYEMEZO N©CRCA/0411/2016 CYO KUWA 11/07/2016 GIHA UBUZIMAGATOZI
«COOPERATIVE DES REPARATEURS DES PNEUS AU RWANDA» (CRPR)

Umuyobozi woél kigo cyolgi hugu gishinzwe gutez
Ashingiye ku Itegeko 150/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere

Noéi mi kor er e ymMuA nrawkaonpdear,atnikvéeu k o ryahi nduwe ka

Cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3;

Ashingiye ku Itegekotd 8/ 2013 ryo kuwa 28/ 06/ 2013 rishyi
guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yarypigka cya 2;

Abisabwe na Perezida wa KoperativeCRPR » ifite icyicaro i Kimisagara Umurenge wa
Kimisagara Akarere ka\yarugengeUmujyi wa Kigali;
YEMEJE:

Ingingo ya mbere:

Koperative« CRPR » ifite icyicaro i Kimisagara Umurenge waimisagag, Akarere ka
NyarugengeUmujyi wa Kigali, ihawe ubuzimagatozi.

Ingingo va 2:

Koperative« CRPR » igamije guezai mber e umwuga wo guhoma amapi
kuyacuruzaNt i yemer ewe gukora indi miri mo inyurany
ibanje kubisaba ikanabiherwa uburenganzira.

Ingingo va 3:

Icyemezo nRCA/083/2010 cyo ku wa 18 Mutarama 2010 kivanyweho.

Ingingo va 3:

Koperative«k CRPR»i t eget swe gutangaza iki Cyemezo mu
Rwanda mu gihe kitarenze iminsi mirongo itatu (30) ikimara kugihabwa.

Kigali, ku wa 11/07/2016

(Se)
MUGABO Damien
Umuyobozi woélkigo cydlgihugu gishinzwe g
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ICYEMEZO NORCA/0281/2015 CYO KUWA 08/04/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI
KOPERATIVE « BERWA MUKERARUGENDO »

Umuyobozi woélkigo cyodlgihugu gveshinzwe gutez
Ashingiye ku Itegeko 150/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere
ndédi mi korere yoOAmakoperative mu Rwanda, nkoul

Cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3;

Ashingiye ku Itegekot8/2013rp kuwa 28/ 06/ 2013 rishyiraho |
guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2;

Abisabwe na Perezida wa KoperatwdBERWA MUKERARUGENDO » ifite icyicaro i
Nyabigoma Umurenge w&inigi, Akarere kavlusaree, | nt ara y 6 Amaj yarugur u
YEMEJE:

Ingingo ya mbere:

Koperative« BERWA MUKERARUGENDO » ifite icyicaro i Nyabigoma Umurenge wa
Kinigi, Akarere kaMusanzel nt ar a y 0 Aiheavg¢ ubaimaggtozr u

Ingingo va 2:

Koperativek BERWA MUKERARUGENDO » igamije guangaserivisi zijyanye no gutwaza

ba mukerarugendo i mi zi go no Nigyenerwegukoranfde r e uk
mi ri mo i nyuranye néi yo i her ewe ubuzi magato

uburenganzira.

Ingingo va 3:

Koperativek BERWA MUKERARUGENDO » itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu lgazeti

ya Leta ya Repubulika ydu Rwanda mu gi he ki
kugihabwa.

Kigali, kuwa 0804/2015

(S€)
MUGABO Damien
Umuyobozi wol ki go cyo6l gdarePAmakopergtives hi nz we g
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ICYEMEZO NORCA/0794/2015 CYO KUWA 30/12/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI

KOPERATIVE «TERI MBERE MUHI NZI -KABAZUBGURA Y |
(KOTEMIKA)
Umuyobozi wolkigo cyodlgihugu gishinzwe gutez

Ashingiye ku Itegeko 1h50/2007 yo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere
ndéi mi korere y6Amakoperative mu Rwanda, nkoéul
Cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3;

Ashingiye ku ltegekotd 8/ 2013 ryo kuwa 28/ Qgthugl @ishiBzwe i s hy i
guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2;

Abisabwe na Perezida wa KoperatwKOTEMIKA » ifite icyicaro iKabazunguUmurenge
waMusanze Akarere kaMusanzel nt ara y 6 Amaj yarugur u

YEMEJE:

Ingingo ya mbere:

Koperativex KOTEMIKA » ifite icyicaro i KabazunguUmurenge waMusanze Akarere ka
Musanzel nt ar a y 0 Aiheave ubazimaggtozr. u

Ingingo va 2:
Koperativec KOTEMIKA »igamijeguezai mb er e u b u h iNtyemerewengdkora i r a vy i

indimir i mo inyuranye nodéiyo i herewe ubuzimagato
uburenganzira.

Ingingo va 3:

Koperative « KOTEMIKA » itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya Leta ya
Repubuli ka yéu Rwanda mu gi h kimakaikighabwan z e i mi n

Kigali, kuwa 30/12/2015

(Se)
MUGABO Damien
Umuyobozi woélkigo cydlgihugu gishinzwe g
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ICYEMEZO NOPRCA/0067/2016 CYO KUWA 26/01/2016 GIHA UBUZIMAGATOZI
KOPERATIVE « KORA UKIRE NYANGE » (KKUN)

Umuyobaoxi gwd cydl gi hugu gi shinzwe guteza i mbe
Ashingiye ku Itegeko 150/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere
ndédi mi korere yoOAmakoperative mu Rwanda, nkoul

Cyane cyane mu ngingo yaryo %3, igika cya 3;

Ashingiye ku Itegekot™ 8/ 2013 ryo kuwa 28/ 06/ 2013 rishyi
guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2;

Abisabwe na Perezida wa KoperatigeKKUN » ifite icyicaro i Kabeza Umurenge wa
Nyange Akarere kaMusanzel nt ara Yy o6 Amaj yaruguru
YEMEJE:

Ingingo ya mbere:

Koperative« KKUN » ifite icyicaro i Kabeza Umurenge waNyange Akarere kaMusanze
| nt ar a y 6 Aiheavg¢ upb@imaggtozr. u

Ingingo va 2:
Koperative« KKUN » igamije guezai mb er e u b u h i Niyemerelvevgiikora indi a y i

mi r i mo i nyuranye néi yo I her ewe ubuzi magato
uburenganzira.

Ingingo va 3:

Koperative« KKUN » itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu Igazeti ya LetagmuBulika
you Rwanda mu gi he kitarenze i minsi mi rongo

Kigali, kuwa 26/01/2016

(Sé)
MUGABO Damien
Umuyobozi wo6l kigo cyolgi hugu gishinzwe gt
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ICYEMEZO N©CRCA/0143/2016 CYO KUWA 15/02/2016 GIHA U BUZIMAGATOZI
KOPERATIVE « DUKORERE HAMWE MUHI N2ZI W6l BI»RAY I |
(KODUMUIMU)

Umuyobozi woél kigo cyolgi hugu gishinzwe gutez
Ashingiye ku Itegeko 150/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere

nNdéi mi kor erratyibVAenatkw pBRwand a, nNkéuko ryahinduv
Cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3;

Ashingiye ku Itegekotd 8/ 2013 ryo kuwa 28/ 06/ 2013 rishyi
guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingm ya 3, igika cya 2;

Abisabwe na Perezida wa Koperative KODUMUIMU » fifite icyicaro i Muhabura
Umurenge wdNyange Akarere kaMusanzel nt ara y O Amaj yarugur u

YEMEJE:

Ingingo ya mbere:

Koperative« KODUMUIMU  » ifite icyicaro i Muhabura Umurenge waNyange Akarere ka
Musanzel nt ar a y 0 Aiheave ubazimaggtozr. u

Ingingo va 2:

Koperative« KODUMUIMU » igamije guezai mber e ub uhi Mtigemerdwevoi bi r
gukor a i ndi mi r i mo i nyuranye néi yo i her ewe
ikanabherwa uburenganzira.

Ingingo va 3:

Koperative « KODUMUIMU  » itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu lgazeti ya Leta ya
Repubuli ka yéu Rwanda mu gi he kitarenze i min

Kigali, kuwa 1502/2016
(Se)
MUGABO Damien
Umuyoboziwdé | ki go cyodl gi hugu gi shinzwe guteza
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ICYEMEZO NORCA/0406/2016 CYO KUWA 29/06/2016 GIHA UBUZIMAGATOZI

«SOJA COOPERATIVE FARMERS RUKIRA » (SOCOFARU)

Umuyobozi woél kigo cyolgi hugu gishinzwe gutez
Ashingiye ku ltegeko # 50/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere

ndéi mi korere y6Amakoperative mu Rwanda, nkoéul

Cyane cyane mu ngingo yaryo ya 23, igika cya 3;

Ashingiye ku Itegeko t8/2013 ryo kuwa 28/08/0 1 3 r i shyiraho |1 kigo cy
guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2;

Abisabwe na Perezida wa Koperattv€ OCOFARU » ifite icyicaro i Nyinya, Umurenge wa
Rukira Akarere keNgomag!l nt ara y 6] bur asirazuba

YEMEJE:

Ingingo ya mbere:

Koperativexk SOCOFARU » ifite icyicaro iNyinya, Umurenge w&ukira Akarere kaNgoma
| nt ar a vy 0 |iHawerulugimagatozi.u b a

Ingingo ya 2:
Koperative« SOCOFARU » igamije guezaimbere ubuhinzi bwa soyaltiyemerewe gkora

i ndi mirimo inyuranye néiyo iherewe ubuzi ma
uburenganzira.

Ingingo va 3:

Koperative « SOCOFARU » itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu lgazeti ya Leta ya
Repubuli ka y6éu Rwanda muitatyg (30) &kimda kugthabean z e i mi n

Kigali, kuwa 2906/2016

(Sé)
MUGABO Damien
Umuyobozi woél kigo cyolgi hugu gishinzwe g
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ICYEMEZO NORCA/0527/2015 CYO KUWA 03/08/2015 GIHA UBUZIMAGATOZI
KOPERATIVE « TWITEZIMBERE BUSHEKERI »

Umuyobozi woél kigo cyolgi hugu gishinzwe gutez
Ashingiye ku Itegeko 150/2007 ryo kuwa 18 Nzeri 2007 rigena ishyirwaho, imiterere

ndéi mi korere y6Amakoperative mu Rwanda, nkoéul
Cyane cyane mu nggo yaryo ya 23, igika cya 3;

Ashingiye ku Itegekotd 8/ 2013 ryo kuwa 28/ 06/ 2013 rishyi
guteza Imbere Amakoperative, cyane cyane mu ngingo yaryo ya 3, igika cya 2;

Abisabwe na Perezida wa Koperatw@ WITEZIMBERE BUSHEKER | » ifite icyicaro i
Buvungirg Umurenge wa@ushekerj Akarere kaNyamashekel nt ar a y o6l;bur enger .

YEMEJE:

Ingingo ya mbere:

Koperative« TWITEZIMBERE BUSHEKERI » ifite icyicaro i Buvungira Umurenge wa
Bushekerj Akarere kadNyamashekd n t abum@nggrazubahawe ubuzimagatozi.

Ingingo va 2:

Koperative « TWITEZIMBERE BUSHEKERI » igamije guangaserivisi zijyanye no
gucungaumutekanblt i yemer ewe gukora indi mirimo inyur
keretse ibanje kubisaba ikanabiherwa uburenganzira.

Ingingo ya 3:
Koperative « TWITEZIMBERE BUSHEKERI » itegetswe gutangaza iki Cyemezo mu

|l gazeti ya Leta ya Relktardnzelimink miroggo itatu BO) kimataa mu
kugihabwa.

Kigali, kuwa 03/08/2015

(Se)
MUGABO Damien
Umuyobozi woélkigo cydlgihugu gishinzwe g
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